TAMIL PROVERBS
Classified Collection
TAMIL PROVERBS
BY

REV. HERMAN JENSEN,

Danish Missionary. Madras.

AN OUNCE OF MOTHER WIT IS
WORTH A POUND OF LEARNTNG.
MADRAS

THE METHODIST EPISCOPAL PUBLISHING HOUSE
LONDON

TRUBNER AND CO.

1897.

All Rights Reserved.

Veeraswamy Krishnaraj: My input is identified. My translations, some
contrary to original translation are according to Tamil Lexicon.
PRINTED AT THE M. E. PUBLISHING HOUSE, MOUNT ROAD,
MADRAS. PRINTED AT THE M. E. PUBLISHING HOUSE, MOUNT
ROAD, MADRAS.

THE Luz, 19*" April, 1897.

FROM

THE HON'BLE S. SUBRAMANIA C.ILE.,

Divan Bahadur

DEAR SIR,

| have no doubt that your forthcoming collection of Tamil proverbs
will prove highly useful and interesting. The collection of sayings in
the West by the side of these proverbs would enable many people
to see how much similarity in ideas exists between the East and the
West. As regards the translation into English the ideas underlying
those proverbs have been well brought out. | wish every success to
your laudable undertaking.

Yours sincerely,

(Signed) S. SUBRAMANIEM.

FROM

C. W. TAMOTHARAM PILLAY, ESQ., B.A, B.L.




The edition of proverbs brought out by the Rev. Mr. Jensen is
decidedly an improvement upon its predecessors. Its classification
under appropriate heads gives it a superior aspect, facilitating one
to lay his hand on what he wants which he cannot do in a collection
simply alphabetically arranged, the advantage of which is also
combined in the edition by the index of the initial words.
Notwithstanding that there are slight errors of grammar and
spelling, which a European compiler cannot but fall into, the book, |
believe, will be of great use to both the Tamilians and foreigners.
(Signed) C. W. TAMOTHARAM PILLAY.

MADRAS, 23" April, 1897.

From

C. W. Tamotharam Pillay, Esq., b.a., b.l.

The edition of proverbs brought out by the Rev. Mr. Jensen is
decidedly an improvement upon its predecessors. Its classification
under appropriate heads gives it a superior aspect, facilitating one
to lay his hand on what he wants which he cannot do in a collection
simply alphabetically arranged, the advantage of which is also
combined in the edition by the index of the initial words.
Notwithstanding that there are slight errors of grammar and
spelling, which a European compiler cannot but fall into, the book, |
believe, will be of great use to both the Tamilians and foreigners.
(Signed) C. W. Tamotharam Pillay.

Madras, 23" April, 1897.

The original Tamil Text has many spelling mistakes. Many | left alone
and some | corrected. Considering the time these proverbs are put
together (1897), some proverbs may be considered inappropriate,
politically incorrect and downright objectionable in the present day.
Krishnaraj

PREFACE Page Il

About twenty years ago, when | got Percival's collection of Tamil
proverbs into my hands, | had only been a short time in India, and
had as yet got no insight into Indian thought and literature. | had
read only a couple of small Tamil story books, but when reading
these | had already perceived that the Indians could hardly tell a
story without introducing some proverbs into it.

My attention was thus at an early period of my life in India drawn to
proverbs, and 1 began to study Percival’s collection. | got, however,
very little out of my study, as Percival had only given a translation of
the Tamil proverbs, and had given no hints as to their meaning. So




in those days | got no insight whatever into the real household
proverbs, but had almost to rest satisfied with the many aphorisms,
or what we in Tamil call & @wm, of which we find large numbers
in all our Tamil proverb collections. Yet, from what | had seen in the
story books and in Percival’s collection | had got an interest in these
terse, blunt and poetic sayings; and year after year on getting
deeper into the thought and life of India, and at the same time
becoming acquainted with more and more of the proverbs, may
interest in them steadily increased. And whenever | met with a new
proverb either when talking with the people or reading Tamil books,
| always looked for it in Percival’s collection, and if he had not got it,
| took a note of it; and at times | tried to have some of them
explained by the common people.

While | was thus leisurely prosecuting the study of Tamil proverbs,
the Rev. J. Lazarus, b.a., began to prepare a "Dictionary of Tamil
Proverbs.”l looked forward to the publication of this book with very
great interest, but when it appeared, | was somewhat disappointed
with it, partly because Mr. Lazarus had not given a translation of the
proverbs and partly because his explanation of the proverbs seemed
to me, from the insight | had got into the proverbs through years of
study, not always to be the right » End page llI

(Page IV)

»one. But the book roused my interest afresh, and | took a Tamil
munshi (= a native interpreter or language instructor.) for about
three years to go through all the proverbs | had found in other
collections, and those | now found in Mr. Lazarus's book, and also
those | had collected myself. This study with my munshi together
with the kind help | got from other Tamil people led me to a fuller
understanding of Oriental proverbial literature, and after a couple of
years investigation, | got the idea of publishing a collection of these
beautiful national sayings. But no sooner had | began to realize the
idea, than | felt how much easier it was to get an idea than to carry it
out. And hundreds of times, when going on with this work, have |
felt the force of the Tamil proverb: “I stepped into the water without
knowing its depth.”

When the idea of publishing a collection of Tamil proverbs occurred
to me, | saw at once that | had great difficulties to face. | had the
difficulty of two languages, both of which were foreign to me. | had
the fear—and still have it—that it might be too much for a foreigner




to venture on the publication of Tamil proverbs, as proverbs
undoubtedly form the most difficult branch of a nation’s literature to
comprehend. Besides this, it was clear to me that if | were to publish
Tamil proverbs, | could not adopt the usual alphabetical order, but
would have to arrange them into groups. Another difficulty—and
without comparison the most important one—was to get the proper
meaning of the proverbs, not as some Pandits may please to explain
them, but as common men and women understand them, when
they use them in their everyday life. Another difficulty, again, was to
have these thousands of proverbs before one sifted. What was to be
taken, and what to be left out? It always seemed to me that our
collections of proverbs suffered from a great evil, viz., that they
contained too many useless sayings, too many aphorisms and too
many repetitions of the same proverbs.

With these difficulties before one | started, hoping that the proverb
would prove true: “Little strokes at last fell great oaks,”or as we say
in Tamil: “Stroke upon stroke will make even a grindstone creep.”
When going into the study of Tamil proverbs one finds that little has
been done in the way of making a scientific investigation of them.
All proverbs, sayings and aphorisms we meet with in our » Page IV
end

(Page V)

Tamil proverb collections we generally call Tamil proverbs, but these
two terms—Tamil and Proverbs—raise two great questions: Are they
all Tamil originally, and are they all proverbs? When comparing the
Tamil proverbs with the Telugu ones, we find a good number almost
word for word the same. And | remember when once walking with a
friend in the streets of Poona, that he quoted two Marathi proverbs,
both of which we have literally in Tamil. At Bombay | once happened
to look into a Marathi proverb collection, and when | asked for a
translation of the first proverb in the book | found it to be ours: “The
dancing girl, who could not dance, said that the hall was not big
enough.”But which is which in our Tamil proverb collections. They
are all called Tamil.

Again, is it right to insert in our collections of proverbs hundreds
and hundreds of aphorisms, classical sayings (B&@wmidl) and
common sayings, when these only communicate a truth in a general
way, without making use of any sort of illustration? It seems to me
that we should not allow “the confusion of proverbs with mere




precepts or maxims destitute of proverbial significance and
character”to go on. Each in its proper place. | have not left them out
altogether, but tried to insert only such as are common, and at the
same time contain rare words or idiomatic phrases.

To show what | mean by aphorisms and precepts, | shall quote a few
here:

@ sevoTL6uedT 6TLMGeoTm? & 2 ul@meTeriol (b engfluib ell_euminm?
% WG Q&L 19&&TT6T (I eaCe CamGLI]. & Ceauemev

IH &I FlhLeTh Q&HMTEFD. $ @FF 55 smifluibn

Q&R WLELVEAIE HETETeNISHE 26T 6TLEVITLD LIS, & G195 560TID
62 60T M1 LI600T600T 60T M6V, HEdTEmLD U(HLD Hemin auHLD. & CaHLLemel
6T6LELITLD BLOLIMGS, HLOLINETQ&HEV6VITID QFTLVTESH. &

FennGLIGH MmeuetT Hennwimeflgmer. § LS W sriflwmkigserfley L&
GuimFeneor Geueor(hLD.$ SHLOHMSLI LMD Geueveus.&

@ MHaUCTGC &HTHHTIIWLD HaUTTC G&GT? & Fve] IH &I
e CUITEHMTS.

Here are a few more of the same kind, but a little more classical in
their grammar.—

% Gevoridleveus allGems eTeLEVTID NG, & BrssMM 66T
QEF &eT g eumet; $ LGS Gty Aoy, LPUGCTT Fevd; &
2 (HeUSH eTTGeVLIV6V @6ITLILI GLIF6uTTeL G 6rfl BHetT&GLEH&ESLILIID;
P 2 FIHHHG 6V6VCAIT 2_((HHSHID @ HEHGD,; $ MWD QUITIHET
@)60TLILD 6T6LEVIT([H& G LLemey; & BWIMeMTFCFTH I RS B3I, &
FWIMF LUesoTQF eleTalld 31, & QFTLID QF MV 9,565 CaHID
&L, HeLev BlemeoTenel DUFF5HC QGL L BlemeTG 66T HE 6,
% GevaEIf HeiT LITTSSTemall]D, LUFevH S 6T GLoeoflemulu]b
GusIITT. & ©6LEVMIDEVEVS, [HEVEVMLNEITMI. LDEMEOTWITET G1Lq.U| (LD 6DT
eTWh &l e (GILIuenll Q& Weurmer. End page V OK
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LD6mY6oT WIT6T eXlig U] (6T 6T & &L (ILILIeool] Q& WleumeT—But where
would be the end of it, if these were to be passed off as proverbs? A
fine collection, quite a Mahabharata, might be made out of them.
The literature of India abounds in them. From the Mahabharata,
Hitopadesa, sememeuwimy- and other books, we could easily get a
beautiful collection of aphorisms and sayings counted by thousands.
Many of the proverbs met with in books have so often been handled
by Pandits, that we meet with the same proverb in a number of
forms. The same is the case with a number of proverbs, which, just
because they are in common use all over the country, have become
slightly altered when wandering about the country from place to




place and from caste to caste. As they are in spite of slight changes
the same proverb, they ought either to be put down together or
references ought to be made from one to the other, as Captain Carr
has tried to do in his collection of Telugu proverbs. If this is not
done, they cannot but give the inexperienced student of proverbs a
great deal of trouble; and to me they have been a real worry, as |
had to find them all out, in order that | might not in this collection

repeat two proverbs that are the same. Here are a few examples of
this kind:—

56001600116V (&5 T 60T eNTeM6TEs &5600TLY.LILIMIT 2_600TGL_IT= 85600760016V
UL L enssenwd smlliumfleveney = ends eS8 &600T6001160 LILL M6V
G560 F600TLQLILIZI60oTLIT = 686V &H600T60016VLIL L6V 6860l
6T6OT6OT LIGDOTEO0TEVITLD = el [T6V 85600T600T 16V (&8 56T 3|60TMI

Qaul g1 eumF&serT = allNlulCev G5 Heor allTevIev

S| MIILITH600TLIT. — S LDLIL L 63T GLlemLeng & emmleormey
LUWIFLUFTUl yoliu@®Lb = STl & §evorL LI LHIEGL16eoL
LUWICT LmLUILGID. — SLTEUTEN&FLI LI[HEHEMS 6T6dT6m M & &HLD
&UUMLWT =BISH UL HenL&HGWM SIDTeUTNFFCHF M. —
UL meyllsvemev Qeul (& &5 U LVEm6Y = 6UIE G
sSUULTalevenen. QaulH&H&HE653) U leveney = SLILILTe|LSl6veme6v.
Qall(n& &5HWL6L6m6V = 2 L DL (LNLDEUSILD [H60)60TIH S5 6) (H 8 (& 5
T G560 6T6OTE0T. = M [HENETHSMTTHGE G6lflevemnev = (LNSILD
BENETHHEU(BEH S FILIEUEm6L = HOILD HENETHS6UBSHES FILD 81—
Q®HEID AHHSSTE, AFSSID QHHSSTET @BHSILD =
HHUTUISSHTET @BHSILD 0&HSSTET, QFSHSID Q&M &S TET =
Fwyrs sl ueTefl @B Q&EBISSTET, QFSSILD Q& ([H 55 TeT. —
&HLeNG gmmLD CUIMLL &G = FUNSHTHFH6L gyMHMmLD
GUMTLLGIGUM = FUNSHTEHH L gHmLD CUTL (G & 6v0Tevo! [}
@eMMSSTHCLITE. — CeuemevMM HLDLIL L 60T LngemeTll LI & &&F
FeTSSTETTID = GausmevUNeVEVTS SIDLIL L 6T QL 60
FeTSSMeTTID = LO6060TEQ 8L L {DLIL L 60T LL,60)60T60) LI

F TS S METTLD

Page VI

= Geauemev eTHQGHL L SIDLILL 63T QILIETETH) &6mevenIF
FeTSSMETTID. — FalD LNeflSS5 5 eTeoTmIlD LOMBISTU L6eflS 58!
6TEOTMILD 2 60T JITLO6V QIFMEVEVEVITLON = UM L6l &S CSHIT LOMBIS T
Lefl&5CHIT. —2 6055 Fhil@G 2618l LIMIWLLOT = 6L 60 &FThIG 2615
LUPWTE. — SMT&HGL LD SSIDLLD BlenmM@GL LD SSIDLMG =
GMGL LD ST LD BlemmM@GL LD SeTLMS = GenM &L LD
FaSSMTHID = BleOMGLLD HEBLOLTSE. — SLLTHSnTUNL Q&ML L&
GLIqF5aflel QBMIGLIQeTSTID = L 19F5alflev CSHeTAGHTL 9.5
&SLBSSMUIC QMG BT = 5 60Ten6trs: &S CH6T Q&ML LM
GevoTevot TLAl6VITeY &G QBMISGLIGMHMI = GG ETETLOTE S 6L
GHETQSTLLLI LIGn6TLOISH 60 QM8 19.e0TSICLITED. — 26T QOGS
BLAUMTLO6ED 2 L6V QIOEF BHLEHMEIM6TLICLITE = 2 | a&HGSHIT




LIMeLEUMT TS S 2_600TLIGI, 2eM([HEBGCSHIT LIMT6V 6UMTTHS 2_600TLIGI = 261(H& S
LIMT6L QUMTSH S 2_60oTH MITWIT 2 LIS G LMY GL9.SSHmmum. —
BILP6V [FEVELEI (LT M QILITELEVTSE S = LOFTLD HELEVSIGHTET (LG (H)

Q&L L&l

The above are only a few examples of the many repetitious of the
very same proverb.

There is another way of changing a proverb, viz., by putting the
second half a proverb at the beginning, so that we get two proverbs
out of one. As an instance: - UL L &medlGsv LGID, Q&L L &6
@&, changed into:- Q&L GUEW Q&@mIb, UL L &TedlGe LI(pILD;
QMBS G e, BLIBSTEL F85al, changed into:- BLBS &MeSGev
Fesal, @Hs &MedlGsv eLnBsai,

As my aim in making this collection has been practical rather than
scientific, | have not tried to solve all these difficulties in any other
way than by trying my best to avoid all repetitions. But with
reference to this there is much for anyone to do who would try to
give us a scientific collection of Tamil proverbs. In such a work we
should also expect to see what we call Tamil -proverbs sifted, so that
we might learn where they have originated, as in a good English
collection of proverbs we can see where each had its origin in
Greece, in ltaly, in Spain, in Germany or elsewhere.

This collection of proverbs is a selection from the thousands that are
given in our Tamil proverb collections, and also from the many |
have come across when reading Tamil books and conversing with
Tamil people. Though | feel sure that there are a good number of
real household proverbs | have not given that ought to be in such a
collection as this, | am at the same time convinced that there cannot
be very many. Once a man gave me 200 » End Page VII OK

VIII PREFACE. OK

» proverbs which he had collected at Madura, but among them all |
found only two new ones which were not more or less a repetition
of what | had.

The Tamil proverb collections from which | have got help are: A
bazaar book containing about 2,000 proverbs without any English.
2_aleoln QFMeL 91&ITH), a collection of about 5,000 Tamil proverbs
published in 1872, which is with reference to real household
proverbs, far superior to Percival’s. The book is out of print but can
be seen in our public libraries. Then there is Percival’s collection of
about 6,000 proverbs with an English translation. A very useful little
"Handbook of Tamil Proverbs and Phrases"was published in 1888 by




Mr. P. Satya Nesan, B.A., containing 500 proverbs only, but with
translation, application and many similar English proverbs. The last
collection that appeared was Mr. Lazarus's “Dictionary of Tamil
Proverbs."This book is now the largest collection we have, and so far
it makes its predecessors superfluous. Mr. Lazarus has not translated
the proverbs, but to everyone he has given a hint as to its meaning.

The other books from which I have chiefly drawn are the Tamil story
books and Sastras. Of such | shall mention a few: &g mEE&FH,
&HSTHRHSTN60l, LEhFSHH T, B efleseHeams, (WLILIS S Tevor(h)
LUgemngdeng Pandit S. M. Natesa Sastri's “Folklore in Southern
India,"which has a number of proverbs and Tamil stories to illustrate
them. A magazine published some years ago called: “The Saguna
Bodhini Series.”A book called @pmwuprLsLd is, though written in
poetry, full of proverbs. This is still more the case with “Vinoda Rasa-
manjari"by A. Viraswami Chettiar, late Pandit in the Madras
Presidency College. This book is simply interwoven with Tamil
Proverbs. “Mathar Neethy “is another story book containing many
fine proverbs; and the same may be said of a book called:
&@OWbuFLbrgageoll “The Viveka Chintamani,”a monthly magazine,
published by Mr. C. V. Swaminatha lyer in Triplicane, has for the last
year had a number of Tamil proverbs with Tamil explanation in every
issue. The Sastras translated from Sanskrit into Tamil contain hardly
any proverbs except the Mahabharata. This royal storehouse of
something of everything that India has produced contains a good
number of proverbs interspersed throughout the huge volume. So
even with reference to proverbs the Bengali proverb almost holds
good: "What is there after the Mahabharata? "(OK) End Page X

PREFACE. IX (OK)

Dear as these beautiful little proverbs are to Tamil people, | have for
years wondered that so little has been done to make them known to
Europeans, specially to European ladies, who have, or, at least, could
have, so much influence with Indian women. Percival gave a
translation to his collection and left it there. But a mere translation
of a real proverb will not in most cases bring us into contact with its
homely meaning. Take as an instance Percival’s: @emeTwimeT @ emev
Feorevf], epGHSMeT ST Mleurmeit, translated: “the younger sister
feeds on leaves, the elder is accustomed to fruit: “in this case the
translation is wrong, but even if it were translated properly, it would




have no meaning to a European. As Percival says, “In many instances
the application has equally puzzled both myself and others to whom
| have applied for information.”To be sure, there's the rub in trying
to explain proverbs. And consequently Percival left out the
application, although he says that foreigners destined to spend the
best part of their life among the Tamil people will find their proverbs
of inestimable value. But in many cases a Tamil proverb without its
application is to a foreigner almost like an unbroken cocoanut to a
dog, as the Tamil saying is. Mr. P. Satya Nesan in his collection
began in the right way, but did not go far enough; Mr. J. Lazarus, on
the other hand, had his thoughts chiefly directed on collecting all
the Tamil proverbs into one book. Hence Tamil proverbs as such
have hitherto been handed over to us like a chaos.

My desire, as | have already indicated, has been first to make the
application of each proverb clear, and next to divide them into
families. As far as | have succeeded in grasping the meaning, so far
almost have | succeeded, | suppose, in getting them into their
proper families. But it is hard to get such a register of sin, as
proverbs almost are, into a systematic order. The phenomena of
sinful life are so manifold, and the reflections on it so numerous that
the difficulties sometimes seemed to me insurmountable. Be it
remembered, that as long as | was working at the arranging of them
| had not at hand the English index nor the two glossaries and the
many references from one proverb to another, and from one family
to another, that are now before the reader. But in spite of all the
difficulties and drawbacks, it seems to me that it is only when we
have arranged the proverbs in groups or families that we are able to
see what the proverbs teach us. | do not look » end Page IX
PREFACE. Page X (OK)

» upon the arrangement introduced by me as at all final. Far from it.
What | have done | wish to be considered a beginning only, or a
little attempt at cultivating the ground. Many of the proverbs are
imperfectly explained, partly because their meaning has not been
fully grasped, and partly because many of them to be well
understood ought to have a little story attached to them. They
might be divided into more families, and all the minor families might
again be grouped into main families, as | have tried to do at the
beginning of the book, and also at the end of it.




As the result of bringing the proverbs into groups, though | have in
many cases not achieved what | have aimed at, one can easily get an
insight into the social, ethical or domestic thoughts contained in
them. Take as an instance the family on fate and fortune. There may
within this family be a few that would have fitted in better
somewhere else, and in some other family may be a few that might
have been inserted under fate and fortune: but one can at once by
the help of the arrangement of the book get an insight into what
the Tamil proverbs teach on such a subject. | have also observed
that the dividing of the proverbs into families is a great advantage in
the study of the Tamil language itself. Though each proverb in a
family may be said to harp on one and the same string, the thought
is expressed in a variety of terms, some of which are synonymous.
Look for instance at the family on ostentation or L1buib one of the
chief Indian sins, according to the proverbs at least in what a variety
of language is vanity rebuked! Another advantage of the family
arrangement is that as a number of similar proverbs are brought
together, they need less explanation: for apart from a few that are
misplaced, the heading of each chapter though in many cases it has
been difficult to find an adequate! heading gives the key to the
meaning of all that are included under it. It is a matter of
consequence that though the proverbs in each family allude to the
same thing, they are in most cases not synonymous. In the chapter
on a mother, it is at once evident that most of the proverbs have
little or nothing connecting them but this, that they refer to a
mother. In the same chapter we get also a good insight into the way
in which India regards a mother in all her capacities. In an hour’s
time one can by studying the chapter on a mother get some real
knowledge of her position in India, a knowledge which one could
hardly get from any®» end page X

Page XI OK

» other sources. The references from one number to another all
through the book are 'not to be taken as references to synonymous
proverbs. This holds good in a few cases, but more often the
references mean only that the reader would do well to compare the
particular proverb with another, because they are closely related in
thought or in language. As related individual proverbs are referred
to each other, so are whole families referred to each other by the
numbers given below the different chapters.




In selecting English equivalents for the Tamil proverbs | have used
the following books: W. Carew Hazlitt's “English Proverbs and
Proverbial Phrases.”A Handbook of Proverbs which is a
republication of Ray’s collection of English Proverbs.

Captain Carr's "Telugu Proverbs “A collection of Marathi Proverbs.
And “Eastern Proverbs and Emblems”by the Rev. J. Long.

A few words on the characteristics of Indian proverbs compared with
the English, as they have struck me while working on them, may not
be out of place, though | have not made a study of this subject.
“When going through an English collection of proverbs, one is
struck by the number of proverbs referring to the weather and the
seasons. India has very few proverbs of this kind. In India we have
the South-West monsoon from May to October, and the North-East
monsoon from November to April, and there is the end of it. The
characteristic of the weather in England is change, while in India it is
regularity. It would be thoroughly out of place in India to say: "A
woman’s mind and winter wind change oft.”For the big chapter in
this book on “Sorrow and lamentation of women”| could hardly find
any equivalent from the English. The English woman has been
respected, while her Indian sister has met with very little respect,
hence her lamentation, and her revolting in bitter terms against her
Oppressors.

Again, in India we have no girls or young ladies. We meet in India
with female children and wives, as the Indian woman passes at once
from being a child to being a wife. But in Europe young women
have a fine time for their development, both physical and
intellectual, before they get married. In this transition period, then,
there is a rich sphere for English proverbs, but as there is no such
period in India, there are no such Indian proverbs. Even a widow is
not overlooked by the English proverbs, as she some-» end page XI
OK

XII PREFACE. OK

»times aspires, if possible, to many again, but the Indian widow has
no such aspiration, for she is a mere widow, a (WetorenL_&& a
contemptible thing! Woman'’s dress plays a part in English proverbs,
but it is jewelry which is here the all-important thing; hence the
tailor’'s shop plays the same part in Europe as the goldsmith’s in
India. In India a woman has had no trouble in dressing up in order
to make an attractive appearance in Society, as her parents arranged




her marriage for her while she was still a child. Even if she is a
monkey exceedingly ugly she will be married. The Tamil proverbs
referring to vanity and ostentation outnumber the English and are at
the same time very pointed. There is almost no end to the Tamil
proverbs on the wicked tendency in the human race to see their
enemies destroyed. Though India is saturated with superstition, it
seems to me, strange to say, that we meet with more English than
Tamil proverbs on superstition.

The Tamil proverbs almost altogether leave out criticism of
superstition, ceremonies, gods and temples, in short, all that refers
to religious life. Even on caste there are comparatively few. Folly and
laziness are regarded so differently by the Indians and the English
that it is impossible to find English equivalents for the Tamil.

The meaning of an English and a Tamil proverb may be the same,
but the habits, customs and climate have formed them so
differently. As an instance, we say in Tamil: “Ears (ornamented) with
palmyra-leaves are better than ears with no ornaments: “for this we
might put the English: "Better a bare foot, than no foot at all: “to go
bare-footed in the Northern countries of Europe, especially in
winter-time, would be very hard, but in India it is difficult to
understand this English proverb, as all Indians still enjoy the great
privilege of going bare-footed.

One great peculiarity about the Tamil or Dravidian proverbs is that
the animals we meet with are but dumb figures brought in merely
for the purpose of illustration. In the Panchatantra, on the other
hand, all animals are imbued with sense and characteristics: they
think, talk, move and behave in every way like man. Nay, some
animals in those ancient days seem even to have been reading the
Vedas. The Aryans have given life to all their animals. The Dravidians,
on the contrary, seem not to have seen much in animals: in their
proverbs, at least, they have not attributed anything like intellect to
them, except perhaps a little »
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» other sources. The references from one number to another all
through the book are not to be taken as references to synonymous
proverbs. This holds good in a few cases, but more often the
references mean only that the reader would do well to compare the
particular proverb with another, because they are closely related in
thought or in language. As related individual proverbs are referred
to each other, so are whole families referred to each other by the
numbers given below the different chapters.

In selecting English equivalents for the Tamil proverbs | have used
the following books:—W. Carew Hazlitt's “English Proverbs and
Proverbial Phrases.””A Handbook of Proverbs,"which is a
republication of Ray’s collection of English Proverbs. Captain Carr’s
“Telugu Proverbs “A collection of Marathi Proverbs. And “Eastern
Proverbs and Emblems”by the Rev. J. Long.

A few words on the characteristics of Indian proverbs compared with
the English, as they have struck me while working on them, may not
be out of place, though | have not made a study of this subject.
When going through an English collection of proverbs, one is struck
by the number of proverbs referring to the weather and the seasons.
India has very few proverbs of this kind. In India we have the South-
West monsoon from May to October, and the North-East monsoon
from November to April, and there is the end of it. The characteristic
of the weather in England is change, while in India it is regularity. It
would’ be thoroughly out of place in India to say:—"A woman's
mind and winter wind change oft.”For the big chapter in this book
on “Sorrow and lamentation of women”| could hardly find any
equivalent from the English. The English woman has been respected,
while her Indian sister has met with very little respect, hence her
lamentation, and her revolting in bitter terms against her
Oppressors.

Again, in India we have no girls or young ladies. We meet in India
with female children and wives, as the Indian woman passes at once
from being a child to being a wife. But in Europe young women
have a fine time for their development, both physical and
intellectual, before they get married. In this transition period,

then, there is a rich sphere for English proverbs, but as there is no
such period in India, there are no such Indian proverbs. Even a
widow is not overlooked by the English proverbs, as she some-»
(OK) Page Xl end.
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»times aspires, if possible, to marry again, but the Indian widow has
no such aspiration, for she is a mere widow, a (pesTemL&E a
contemptible thing! Woman's dress plays a part in English proverbs,
but it is jewelry which is here the all-important thing: hence the
tailor's shop plays the same part in Europe as the goldsmith's in
India. In India a woman has had no trouble in dressing up in order
to make an attractive appearance in Society, as her parents arranged
her marriage for her while she was still a child. Even if she is a
monkey—exceedingly ugly—she will be married. The Tamil proverbs
referring to vanity and ostentation outnumber the English and are at
the same time very pointed. There is almost no end to the Tamil
proverbs on the wicked tendency in the human race to see their
enemies destroyed. Though India is saturated with superstition, it
seems to me, strange to say, that we meet with more English than
Tamil proverbs on superstition. The Tamil proverbs almost
altogether leave out criticism of superstition, ceremonies, gods and
temples, in short, all that refers to religious life. Even on caste there
are comparatively few. Folly and laziness are regarded so differently
by the Indians and the English that it is impossible to find English
equivalents for the Tamil.

The meaning of an English and a Tamil proverb may be the same,
but the habits, customs and climate have formed them so
differently. As an instance, we say in Tamil: "Ears (ornamented) with
palmyra-leaves are better than ears with no ornaments; “for this we
might put the English.—"Better a bare foot, than no foot at all: “to
go bare-footed in the Northern countries of Europe, especially in
winter-time, would be very hard, but in India it is difficult to
understand this English proverb, as all Indians still enjoy the great
privilege of going bare-footed.

One great peculiarity about the Tamil or Dravidian proverbs is that
the animals we meet with are but dumb figures brought in merely
for the purpose of illustration. In the Panchatantra, on the other
hand, all animals are imbued with sense and characteristics: they
think, talk, move and behave in every way like man. Nay, some
animals in those ancient days seem even to have been reading the
Vedas. The Aryans have given life to all their animals. The Dravidians,
on the contrary, seem not to have seen much in animals; in their
proverbs, at least, they have not attributed anything like intellect to
them, except perhaps a little» (OK) end page XII
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»to the cat. The shrewd and sensible elephant represents in Tamil
proverbs outward greatness only. The gentle cow gives milk. The
buffalo is for ploughing. Sheep are as stupid as their shepherd. The
dog's faithfulness is unknown. Dogs, pigs and crows are dirty and
greedy animals. The ass is ever obstinate, but has willingly or
unwillingly to submit to hard work and hard treatment; its fate is a
hard and pitiful one, indeed: in the hands of the washerman it fares
as badly as the monkey in the hands of the mendicant. The doctor
and medicine for the poor ass is to go and roll itself in the dust of
the street. Whatever is done to an ass, it cannot become a horse: in
this sense the horse is used for something great and grand. But as
the animals are brought in only in order to illustrate, and not for
their own sake at all, they are of little interest in this connection.

| have always been much struck with the complaining, the sighing,
the groaning under the tyranny of men and of fate that underlies so
many of the Indian proverbs. This is also the case with the Indian
songs, hence also almost all tunes in India are full of melancholy.
The triumphant tone does not pervade anything Indian. In all
departments of Indian literature, it is as if the goddess of the earth,
Bhumidevi, stood personified, groaning under the burden heaped
upon her. This feeling has found very strong expression in the
Bhagavadgita:—

Arjuna.

Slayer of Madhu! Yet again, this Yog,

This Peace, derived from equanimity,

Made known by thee—I see no fixity

Therein, no rest, because the heart of men

Is unfixed, Krishna! rash, tumultuous,

Willful and strong. It were all one, | think,

To hold the wayward wind, as tame man’s heart.

Krishna.

Hero long armed! beyond denial, hard

Man's heart is to restrain and wavering;

Yet may it grow restrained by habit, Prince!

By want of self-command. This Yog, | say,

Cometh not lightly to th’ ungoverned: (who need it!)

But he who will be master of himself

Shall win it, if he stoutly strive thereto.

The Song Celestial.—E. ARNOLD. End Page Xl
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PREFACE.

But why so much ado about nothing? Why take so much trouble
about these proverbs? What is the good of it Who cares for these
obsolete childish things? Perhaps some old grandmother, when
telling stories to women and children inside the houses who are half
asleep on their mats, may make some use of them. But we men of
the nineteenth century, what on earth have we to do with obsolete
proverbial literature, some may ask. My answer is that it is well
known that the more a nation develops the more its proverbs die
out: but though Europe has now for many hundreds of years been
developing, there are many proverbs still in circulation among the
different nations of Europe, and some of these proverbs will not die
out as long as there is a tongue on earth to speak them. Whether
we look to the West or to the East we find that figurative speech
always has great influence over the masses. | suppose this was the
reason why Jesus, who "knew what was in man,”“spake unto the
multitude in parables; and without a parable spake he not unto
them."It is interesting to observe that the latest Tamil drama:
“Lilavati-Sulochana”written by an educated man, P. Sambandam,
B.A., contains about a score of Tamil proverbs. If proverbs are still
largely in use by the masses, if they still form a part of their daily
language, used in practical life for practical purposes, it is clearly our
duty to know them, if we want to exert any influence on the people.
When we read biographies of great men, we often see these great
men attribute much of their greatness to their mother’s influence on
them in their early life. A mother, or a home, does lay the first
foundation in every child’s heart for its future, and in most cases the
foundation laid by the mother or by the women of the home, has a
most important effect on the moral life afterwards. In this case India
is no exception to the rule. But from where does the Indian mother
get thoughts by which to educate her children at home? When a
child is naughty, or when a daughter has quarreled with her mother-
in-law and comes home, does an Indian mother in such cases in
order to rebuke or comfort quote from the Bhagavatgita, or from
the Upanishads? Does she from these books try to inculcate in the
child’'s heart what the different indriya mean? that some of them are
to be subdued, others again to be developed? The Indian mother
has her own practical way at home. End page XIV
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Legends, stories and proverbs are her storehouse: from these she
obtains material for rebuking, for sneering, for warning, for
encouraging, for comforting and for praising. The proverbs and
maxims are India’s practical ethics. The Indian proverbs are not
antiquarian curiosities, but living and stern realities, and hence
perhaps more celestial than the so-called “Celestial Songs”of the
Bhagavatgita.

By a good knowledge of Indian proverbs one is enabled, as it were,
to feel the moral pulse of the Indian people, and a sound insight
into the proverbial literature of India is like getting a microscope by
which one can look deeply into the recesses of the native heart.
Nothing else can throw so much light on the daily practice of the
Indians as do the proverbs. And if one could publish the obscene
ones also, which often contain most striking truths, we should see
still deeper into the misery of the country. But the obscene ones
with which | have met in our collections, and in intercourse with the
people, | have left out. | have, however, reason to believe that there
are many obscene ones besides the few that | have seen and heard:
and that they are freely used by the great majority of the common
people even in their children’s presence. The children arc often, | am
told, made to laugh over them.

Proverbs are merciless in their criticism of sinful life, and they always
aim at putting things right. As already said, the Indian mothers nurse
their sons and daughters with them. By proverbs satire is
pronounced over folly and over wickedness. By a proverb a crowd or
a household is made to smile pleasantly, that otherwise might have
got into a hot fight. In proverbs lies buried an endless store of
criticism, encouragement, humor, sorrow and complaint, referring to
all classes of mankind from the unborn child to the grey-haired
veteran. And as the Hindu—and we might for that matter say the
whole world—likes to hurt without hurting (&L mwev &=G&H &), that
he may not burn his own fingers, he has in the proverbial literature
material by the help of which he can indirectly express his sorrow
and joy, his approval or disapproval. By proverbs the shrewd and
avaricious Brahmin is criticized; the calculating and careful Chetty is
held up to ridicule or indirectly praised: the shepherd'’s stupidity and
the kuravan’s rudeness is brought out; the ungrateful and deceitful
friend is mercilessly » End page XV.
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» rebuked; the life of immoral women is censured in strong terms:
vanity is ridiculed: the dullness and indifference of the Pariah is
sarcastically blamed. No wonder that many of the proverbs are
universal in their application, for human life is much the same all the
world over. Anger, pride, arrogance, selfishness, avarice, passion,
dissimulation, falsehood and many more sins that keep society at a
low level, are all of them universal, and it is with such that the
proverbs deal.

The Rev. J. Long in his “Eastern Proverbs and Emblems”“says with
reference to the Chinese proverbs—be has it from “Scarborough’s
Chinese Proverbs”:—"Used as quotations, the value of proverbs in
China is immense. So used in conversation, they add a piquancy and
a flavour which greatly delight the Chinese and make mutual
intercourse more easy and agreeable. But it is to the missionary that
the value of an extensive acquaintance with Chinese proverbs is of
the highest importance. Personal experience, as well as the repeated
testimony of others, make us bold to assert, that even a limited
knowledge of Chinese proverbs is to him daily of inestimable value.
A proverb will often serve to rouse the flagging attention of a
congregation, or to arrest it at the commencement of a discourse. A
proverb will often serve to produce a smile of good nature iu an
apparently ill-tempered audience and so to call forth a kindly feeling
which did not seem before to exist. And very often a proverb aptly
quoted will serve to convey a truth in the most terse and striking
manner, so obviating the necessity for detached and lengthy
arguments whilst they fix at a stroke the idea you are wishing to
convey."The same author remarks: “Like the proverbs of Solomon
(B®@om), the Psalms, Bunnyan’s Progress,” and the Arabian
Nights,’ they speak in a language understanded of the people "."
And from Archbishop Trench he quotes: “Anyone who by after-
investigation has sought to discover how much our rustic hearers
carry away, even from sermons to which they have attentively
listened, will find that it is hardly ever the course or tenor of the
argument, supposing the discourse to have contained such; but if
anything has been uttered as it used so often to be by the best
Puritan preachers, tersely, pointedly, epigrammatically, this will have
stayed by them, while all the rest has passed away. End page XVI
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Great preachers to the people, such as have found their way to the
universal heart of their fellows, have ever been great employers of
proverbs.”

Pandits when inserting proverbs in the books they have made, or in
books translated by them, have often tried to refine the language in
which they are expressed. They are always trying to employ big
words and high-flown terms, not knowing as yet that simplicity is
the highest beauty. | think it is our duty, when we meet with Pandit-
refined proverbs to bring them back to their original form. | could
give many examples of this kind, but | shall confine myself to one:
LeTm M@ @) 600T RIS OF Falq Ul S560TMILD DGVLD HedTenid. The
common form of this proverb is: LTl GUTEM STl LT
Hetremiln. LT is not an indecent word in a Hindu home as yet. Would
that no worse words were used in Hindu houses! Real life has
dictated the proverbs, and as they are used in real life, so they
should be quoted. Their meaning, their words and their grammar
are alike practical and simple, why then dress them up in a Pandit’s
dress? When they die, let them die: but as long as they are realities,
and play an important part in the life of the nation, we should let
them go in their natural simplicity, and honour them in their natural
dress.

The Two Tamil Indexes.

| might perhaps he blamed for arranging the proverbs into families,
because this arrangement makes it almost impossible for us to find
any individual proverb, when we wish to see it. It is, however, almost
equally difficult to do this with the alphabetic arrangement, if one
does not happen to remember the first word, which is often no easy
thing, as it may be a most insignificant word, an @& or 9ib& or
6Th& Or s or any other little word which has no relation to the
meaning of the proverb. | have, however, furnished the book with an
index, or alphabetical glossary, containing the first word of each
proverb, so that if the first word is remembered it is easy to find any
proverb.

| have noticed by experience that there are words within the
proverbs that by and by stick to the mind: while we forget the first
word of a proverb, we remember words within it. | have therefore
also provided this book with an index of words from within each
proverb arranged alphabetically. End page XVII OK
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This latter glossary is given not only to help the reader to find the
proverbs, but also in order to supply a vocabulary of the most
important words found in them. The student who takes an interest
in Tamil can easily, whenever he meets with a word in other books,
or in conversation, and wishes to see how the word used in
proverbs, turn to the two indexes, find the word, and see the use of
it and also its translation. As to translation, however, he may not
always find direct help, as the translation of a proverb cannot but be
somewhat free, if we are to get the meaning out of it by a
translation.

To those who might prefer the proverbs arranged according to the
letter, and not according to the spirit, the two glossaries will be of
great help, as they can at once find out for themselves where the
words horse, elephant, monkey, snake, poison, medicine, doctor,
Brahmin, Pariah, Chetty, rain, wind, sickle, thali, husband, wife,
woman, destiny and such like words appear.

| have in conclusion to express my thanks to all who have helped me
in this work. My munshi, Mr. Vasudeva Pillai, has been my chief help
in making the proverbs clear to me and in giving me their homely
applications. He has also supplied me with a few hundreds of new
proverbs, not found before in any collection | have come across. But
after | had gone through the thousands of proverbs and phrases
with my munshi, and as far as possible ascertained their meaning
and their application, had selected those out of them that | wanted,
had translated them into English, added their application, furnished
some of them—about 1,500—with corresponding English proverbs,
brought them into families, and made a copy of it all, there was one
thing still to be done, and that was to make a thorough revision of
the English part of the book. For this last, but very important part of
the undertaking the Rev. A. C. Clayton of the Wesleyan Mission
came to my assistance, and for the generous help he has given me |
shall over feel most grateful. For about a year and a half Mr. Clayton
has almost daily worked at the revision of my English manuscripts,
going over most of them twice at least. The proverbs being in a
simple language, their translation ought also to be simple and plain.
But it is very difficult to translate an Eastern proverb®» End page
XVl
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»into English so that its meaning may be clearly understood and it
is still more difficult to do it so that the language of the translation




may be in harmony with the original in directness and simplicity. So
whatever the reader finds of idiomatic beauty in the English
translation and application is almost all owing to the deep interest
Mr. Clayton has taken in this work and the perseverance with which
he has sought to improve it. To my great sorrow Mr. Clayton was
transferred up-country at the beginning of this year. When he left
there were still about 1,000 proverbs to be carried through the
press, and up-country Mr. Clayton found it impossible to correct the
proofs as quickly as | desired. Mr. A. Moffat, M.A,, e.sc. of the
Christian College has been kind enough to help me in correcting
what was still left to be carried through the press. The Rev. N.
Devasahayam, B.A.,, of the Leipzig Mission has also kindly gone over
all the proof-sheets.

HERMAN JENSEN.

VEPERY, MADRAS.

24™ April, 1897.

INDEX TO THE ENGLISH HEADINGS

A CLASSIFIED COLLECTION OF TAMIL PROVERBS.

Page 1. GOD.

These Sentences about God are not Proverbs, but Aphorisms.
&L_6) 61T 5)6M6u0T

God (is our) help, or The Lord is our help.

This little sentence is put above the Title of almost every Hindu
book.

sLayeT glemewor OF QgUIeuGLy Glemevor are the most common. But
we

meet also with :

seuuTLIg) glemevor; Lbpmo Qegguid and other expressions.

1. Si6tTUEE €2 (HeUGeT

God is love. (Upanishad.)

2. MM 6u6ervG) OF LOGCEITTEUTSE & 6TL_ LTS 660

The unknown God, or The One that cannot be reached by mind
or by words. sifflwimg euervg) = that which is beyond
comprehension.

3. Siflgl S G SEh&: 61(LPSG! 2-CTH6V.

Exceedingly difficult it is to know the five letters.




The “five letters’ refer to famous incantation, or the highest
spiritual wisdom, or God’s Name.

“The best way to see divine light, is to put out thine own
candle.”

“Some say that eight plain, hold all truth,

And some that it doth dwell in five!

No wonder that such living fools

Exalt Vishnu and Siva praise”

Ch. E. Gover: The Folk-Songs of Southern India.

4. SI66TT HIEMFIITS|, SITVELD SNEFILITG]

Unless God move, not an atom will move. (More commonly:
Nothing moves from

a blade of grass to Brahma without His Will.)

God is the hidden power behind everything.

5. FEII&HG 6Ll QMG 6TMILNELEM6.

Nothing here is equal to God.

6. 2 6T6N1& & (155 UETETEDLEGS QASHFIULD.

The secrets of the heart are known to God. (Psalm 44, 21.)
The Benevolent (God) knows the heart’s design. —Krishnaraj
1. 6T6T(E1 (G 6IT 6T650T6em6TITUIGLITEV 6TRIGLD HemmbS)(HSHMMEDT.
God pervades all, as the oil in the oil seed.

God pervades all, as the oil in the sesame seed. —Krishnaraj
8. @meupmu[Hhe 6L Si6U[HEE FHCHTOLLOLEMED.

God did not feel joy in being alone (and hence he created).
(Upanishad.)

9. #l15 NP G SeTTeL S1FL1G LNFDOLOWD NFETAUNSEHME).

The invisible God is made to shine by the revealed God.
(Upanishad.)

10. g115 LNydLOLD LFLNFDLOWD QFstoenl Wb HOWICEUETTIG LIS
We should know both the revealed and the unrevealed God.
(Upanishad.)

We should know both the manifest and the unmanifest God.-
Krishnaraj

gl1g 1Nybwlb = Sound Brahman. upgibow = Supreme
Brahman. -Krishnaraj

11. setreaNCeoGuu &medt @) (I LILIT6DT.

God is the self-existing. (Vishnu Purana.)

12. Sgmibd umeus Q&LIMS HMMEUEHT C& 66T




He who is without sin is God.

13. Qg6 6UEmIIESCLD [HJS UTEFNED ML SGLD HTLD

The worship of God is the bolt that shuts the gates of hell.

14. BAymLIETITET 626U SHIT6T, ENT6TOILIT6US6IT €2(Ih6USHILAELEM6V.
God is one, there is no second to him.

15. up LM S Hwimerd QFuieueTTed, LNTHTHSSTLOEN([HHS
QlEh Eh LD TEuT S| LNTSTHEHMG).

By meditation on God the spiritual wisdom in man, which is
unilluminated will become radiant. (Upanishad.)

16. yems mEOLPWITS QL SEHCELWILD 66T HIMLOCUTET.

Even where smoke cannot enter He can enter.

Said also of a crafty person.

17. o,6185560(hh& SN GL 6T, LLLAGCHN
JOMISCSITEVOTL_ M6

| was torn off from heaven, but God’s (Bhumidevi’s) mercy
received me on earth.

So says one who stands alone and helpless in this world.

18. 918686 9,5TEGL &)6en6wr.

Heaven helps the helpless.

19. Sl &HGLD R NS, METHGLD 6 (I M.

(9lq.6@LD G SIMETHSLD. )

(God’s justice and love) smite with one hand, and embrace with
the other.

20. sips6ir 6T QEHTELONILD, QFLI6ULD HeiTMI QSTELEYILD.

A king kills on the day of the offence, God stands (delays) and
Kills.

“God stays long, but strikes at last.”

“Though the mills of God grind slowly, yet they grind
exceeding small ;

Though he stands and waits with patience, with exactness grinds
he

all.”(Tennyson.)

Whereas the king kills (on the day of offence), God stays (his
hand) before He kills.)-Krishnaraj

21. amflujib Heusnilb €265TMELEL ETRISMEUEHT eumUNGev LO6TIT.

May earth fall into the mouth of him who says, that Vishnu and
Siva are not one !

22. S (H&G 6UMEL 31616 MGG UGS ([HSEHMS).

God has cut the tail of the sheep as it is. 28.




God has limited each person’s power.

23. mEHIMLIL Silq LI LO6WTLD 6THHG] LIen&HSTeL, afssarGum@Lom?
Shall it be counted as nothing that the hearts of God’s
worshippers

burn and smoke ? 24.

24 .creMImeny UeOIWIMTT Silq & &MV, UELITENT QGUIAILD Iilq SGSLD.
If the mighty oppress the weak, God will punish the mighty. 23,
30.

25. genLp Neenen&Gs QFHUIIGCLD &|6n6ur.

God is the protector of the helpless children. (Psalm 72, 4.)
“Where God helps, nought harms.”

26. 616065015 Q8516 S QFlIeUD CaTemevs QsT(HSSHS.

God who deprived him of sight gave him a staff (i.e., mental
acuteness).

“God never shuts one door, but he opens another.”

“A blind man’s wife is in God’s keeping.”(Kashmiri Proverb.)
27. pelb sMsLd, GHenFILD STHLD.

The old woman finished her ten miles, and so did the horse.
The story is that a man having performed the proper religious
ceremonies

hastily mounted his horse and set off for heaven. At the same
time an

old woman performed some ceremonies, with all her heart
slowly and

carefully, and her real piety brought her to heaven before the
man on

horseback.

“God knows well which are the best pilgrims.”

28. G50 G6u0ILd SHNHG! SH6LLVCOU SLDLNTT6IT QSTLDL
Q&M(H&&66060I6V.

Is it not because God knew the disposition of the horse that He
has not given it horns. 22.

“God sends the shrewd cow short horns.”“Curs’d cows have
short

horns.”

29. @UHeng Wb QFHULeu(LD Q&L Mq.601 QL5 El6v.

Children and God prefer to be where they are made much of.
Child and God in the place of celebration. Krishnaraj

30. Qa@uumamys QgUIaID Q&H&GLD.




Those that destroy others will be destroyed by God. 24.

31. seumhl @eLemeL 6T6ITMITEL &FMETINEMLLILI LIMTT; LD (T H&606m60
6T6BTMITEL LIT6suTdem& LI LM, Cud @eLemev sTeatmmeL (Cbiy)

6UTENT& ML LIMI.

If you say there is no God, look at the cow dung; if you say,
there is no medicine, look at the fireworks; if you say, there is
no purgative, look at the croton seed. 130.

The cow dung of which the image of Ganesa is formed does not
get worm, eaten like other cow dung, because a grass root is put
through it. The fireworks being made of ‘medicines’ or
chemicals burn splendidly. And the croton tiglium never fails as
a purgative.

32. semev6U6T QFTEL CH6iT, HeiTGl6TM §6UGCM6EDL

Listen to the word of God and don’t turn from the good path.
33. &6t 62631M) HED6ETTEHS, QFLUIEULD 6265TM) HEMETEEMG).

While man thinks one thing, God thinks another.

34. H(HUTEHGEHS 6THTeUTEHS 2 65aGLIT?

No word can go against God’s word.

Is there a contrarian word against God’s sacred word? --
Krishnaraj

35. GMMISTEH6UCET BHRISTS6L6M.

He who is ever active is never moved.

36. LLen6uTIMETIS] &6iTen6u1d & (LPeUSASHUING FSHUIMM GL 1q. 60Ul
&60T eUMUTIEL H6UATE ClFeLEUGICLITED.

As the cat takes its young one which is unable to crawl and
carries it, (so “God takes the helpless and carries him, till he
learns to cling to God as the young monkey clings to its
mother). These illustrations from the cat and the monkey are
called: wmjgmev HuwimuLD, LOF&SSL HUITUILD.

37. QgiaIfeveonemS T QUITLNGI CUTHMGID, QUIT(HSI

alllg &MGILD.

Is it because there is no God, that the sun sets and rises? Said
ironically to a disbeliever in God as the Designer.

38. Qgieud &ML (HLb, 261" (Hom?

God will show us a way but will he put food into our mouth ?
“God helps those who help themselves.”

“God gives every bird its food, but does not throw it into the
nest.”

“God reaches us good things with our own hand.”




39. Qs IuAHFOBHSTE, OFSSEUILD ET(LPLDLIGUTET.

If it be the will of God, even the dead will rise.

40. pedTeuTEUGEDT (LNGDT [Bl6dTMIT6V, (LI UITS STl 2 60oTGLIT?
If the first one (God) stand before us, there is nothing which we
cannot do.

“What God will, no frost can kill.”

If the First Being (= (petteoteustr munnavan = God) stands before
(you), is there an impossible deed? - Krishnaraj

41. emeUWIDCHTMILD, QS UIIDRSTLD.

Whatever world you inhabit (through the different transmigrations),
worship God.

Worship God on earth. —Krishnaraj. emeuulld = Earth.

FATE. a1
NO ONE WILL ESCAPE WHAT GOD HAS PREDICTED.

42. QWG @)L &H600TH G (H&H G0 SHLILIMTS

No one shall escape God's account.

Destiny ordained by Brahma (God) no one can escape. Krishnaraj
Sjwedr ayan , n. < A-ja. 1. Brahma, as not born

S|WeiTsHe00TdH G ayan-kanakku, n. < Aja +. Destiny ordained by
Brahma.

43, 9|WI6T @ L L TSH 6L 3eIaIeVad SLUILIMSI.

In what God has written there will not be an atom of failure.
Destiny ordained by the Unborn (God)cannot go amiss by an atom.
Krishnaraj

44. S|UI60T S|6MHSLIL.

According to God’s measure.

45. 9|60TeME G 6T(RD60Ten S LGS 6T(LD HI6) TEOTIT?
What God has written before that He will not destroy and re-write.
“That which must be, will be.”

What was writ then: Could He erase and rewrite? Krishnaraj
46.1U160T Q6MLOLIL| SLTTEVILD &H6TeMSH o LS.

No one can cast off God's decree.

God'’s Design, no one should reject. Krishnaraj

47. QL L 6M(WD5HHE JM eMEFLILLLITE FenL_&@GLO?
If we want more than God has appointed, shall we get it ?

Is desire to ascend above the Divine Mandate or Writ obtainable or
feasible. Krishnaraj




48. @6VELE QUTMSI, 2_6TETSH CUIMTHTSI.

That which does not exist will not come into existence, and that
which exists will not be annihilated.

Notes by Krishnaraj

@6vevgl illatu = Non-spirit, matter; Asat; Prakriti. 2_eitemgl = ullatu.
That which is; Soul, spirit; Sat; Truth, that which is true; That which is
destined. — Tamil Lexicon

&5 3 a-cattu = Asat = That which is non-existent

F&gl cattu= Sat = Truth, reality

Asat is mutable; Sat is immutable. Krishnaraj

49. 2ar@ (LNEM6TUN L HaULD QFUISTILD D _6ITEMSI &5 T60T

F L &G LD.

Even if a man make penance standing on the point of a needle, he
will not get more than was destined for him. 56.

Though penance is done on the point of a needle, only that which is
destined is obtained. Krishnaraj

2 @aTemgl = That which is destined.

50. 26156m8 GLIMETTEYILD, 2 6iTallemeor SIS

Though dirt may be got rid of, inherited fate will not expire.
Though impurities are gone, malice does not abate. Krishnaraj

o eellement ul-vinai = Malice, evil in the heart long cherished.-Tamil
Lexicon

51. eTeooiQlemonl GUTS (L (LHSHETTTEILD, 6T(PSHSIL CUTHS
G&UILILIT (I, 6V0TLIT?

One may bathe so as to wash off oil, but who can rub himself so as
to free himself from fate.

Though immersion (bathing) washes off the oil (applied to the
body), can anyone rub off the (God's) Writ. —Krishnaraj

Oil-bath is a custom in India, wherein cooking oil applied all over the
body to remove oil with body dirt by rubbing the oiled body with
Flemassa Ml - literally “hair-fruit”, sigai=tresses and kaay=fruit;)
“fruit for hair"(Acacia concinna. Shikakai).—Krishnaraj
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52. ¢1(pdlewt g S|(psTeL S(EHLom?

Though one weeps, will the fate written (by Brahma) be removed?
Would wailing erase (God's) writ of fate.—Krishnaraj

53. GHMLenL_ulled (BTLemLulmemn) GlLew NMbSTeILD,
GumL_L yered (61@5@]) SULMTG|.

Though a woman is born in a fort (in a royal family), she will not
escape her fate.

Though a girl (princess) was born in a fort (to rule the country), the
declared point (God's Writ) will not fail.—Krishnaraj

54. RE&EGS 565U LSS, GVHEIEES 565 HEMILD.

No one will be able to rise above the range of understanding and
the religious customs that belongs to his caste.

Caste-appropriate Buddhi (/ntellect, understanding, knowledge,
wisdom) is proper conduct of the family (and lineage).—Krishnaraj
55. 606V 61(PS5B QHES, HEMeLMU FleMIHSHT6L
Gur@GLom?

Since the letters of fate are on your head, will your fate leave you
because you shave your head.

Head script (Fate) remaining (in place), will shaving the head erase
(the script)? Krishnaraj

Our thoughts, speech, word and deed constitute Karma; good, bad,
indifferent... Karma resides in the Sukshma or subtle body of the
soul, which takes birth in a body ranging from amoeba to man,
depending on the karmic load. This scripted Karma is called




Brahma'’s script or Head Script. The suture lines, the believers claim,
are Brahma'’s script.

In Tamil Karam (&[yLD) means hand and Karma is its extension.
Our thoughts, words, speech, and deed constitute Karma; good,
bad, indifferent... Karma resides in the Sukshma or subtle body of
the soul, which takes birth in a body ranging from amoeba to man,
depending on the karmic load. This scripted Karma is called
Brahma'’s script or Head Script. The suture lines, some claim, is
Brahma'’s script.

Ezuththu (TR & &1) means Fate or Vidhi (l1&)). Every thought,
word, speech and deed originate karma, which is the precursor of
Fate or Vidhi. Our acts cause good or bad luck. Past Karma
determines the quality of present birth and life, and the Present
Karma, the next birth and life.

There are three Karmas (Sanchita, Kriyamana (Agami) and
Prarabdha); there are three fruits (desirable good fruits, undesirable
bad fruits and mixed fruits).

Saficita are seeds; Prarabdha are sprouting seeds.

Fer& s = ARIT = Saficita = Accumulated karma of former births
that still remains to be experienced.

Womrssb = YRS = Prarabdha = Past karma, whose effect has
begun to operate.

aps&milwih = N = Agamin = Karma which is yet to come, good
and bad karma of the present life expected to bring their rewards in
future births. This karma yields results now, later or in the future
births and if it so becomes part of Saficita karma.

Safcita Karma, a collection of past Karmas, includes Prarabdha
karma (under resolution now in this birth).

Saficita has three kinds of seeds: Sattvic Shukla white seeds, Tamasic
Krishna black seeds and Shukla-Krishna mixed seeds; these seeds
give their respective fruits. They are only seeds, which when they
sprout in this birth as Prarabdha Karma, results in rewards (White),
punishments (Black) and mixed (Black and White) experiences.
Prarabdha karma: set in motion; Sprouting; germinates and yields
fruits according to the seeds.

Arabdha Karma: begun, started, initiated, sprouting.

An-arabdha Karma: not begun, not sprouting, seed.

Sancita: Accumulated; stored dormant seeds = Silos or storehouse.
Kriyamana Karma (Agami): coming; being made; actively made.
Notes by Veeraswamy Krishnaraj




56. HEMVBLOMULS el QEFUISTID, FahiSm

(B &HHM) &HITeVLD QUBHSISTET Fn(hLD.

Though you stand on your head to do penance you will only
succeed in your aim at the time of success. 49.

Success is attained not by effort, but by Fate.

Though penance is done with head down, time of success comes at
its pace.—Krishnaraj

57. 58. Missing from the original document.

59. AL GIHEYLD HemevalgLig.

You get your wife and your priest according to destiny. 3429.
“Marriages are made in heaven.”’In time comes she whom, God
sends.”

Spouse and Guru according to Fate.—Krishnaraj

60. sleTerf1g sleTerl &P HHTILD, G eu6Terf]LlLI6oor (LA

B L WMHETVEH 6L HemL UM

However much a man exerts himself, he will not get even a silver
coin as long as fate is against him.

Leaps and jumps will not bring the silver coins before its time. -
Krishnaraj

61. ITWCHeU6T CUITL L L6618 @ @)FevorLTLOMT?

When God has made a mark, there is no erasing of it.

There is no second guessing to God'’s point (intent).

There is no second guessing to Brahma's (God’s) line on the sand. -
Krishnaraj

62. LosuotemLuileL 61(LP&), LOUTNPTEL LEdMHESGHILIGLITE.

The fate written in our heads is hidden by our hair.

We cannot read our fate.

Like the hair hiding the Writ of God on the skull.

Fate does not vanish. Krishnaraj

63. QUHS FaHH 955 TC6T HTG 66T (HLD

If he begins a dance at all, he must finish it.

“You must dree (endure) your ain weird.”

The dance that came your way must be played out. Krishnaraj

64. WIMTH S BB 2 6T, H &G DIHHS 2_60oTLIT?
There is medicine for diseases, but is there any medicine for fate?
For disease medicine there is. For Fate is there a cure?

FATE DECIDES SUCCESS.




65. (NSS! (PWIETMTEYILD, L&D [HITET &IT60T (& LD.
Though a man exerts himself over and over again, he shall only get
what he seeks at the appointed day.

“Man doth what he can, and God what he will.”

Despite exertion again and again, day of accomplishment comes in
its time. Krishnaraj

66. QLM MI LD6oTE0IG6V H6oTLD L|[J600T L TEVILD,
QAL I R IM G [}

Even if a man roll himself daily in the river sand only what sticks to
him will stick.

“No butter will stick to his bread.”

That much only sticks, though rolling in the riverine sand daily.
Krishnaraj

67. (NSS! 6ETHHMEUEHLD QLI60oTLI 66t 61T 60T,
eLNEFLILIWLMI S|6TEHHMEUEHLD GLI6voT LI 6606185 60T

The woman who measures pearls is but a woman, and she who
measures spoiled beans is but a woman. 567.

Fate makes these outward differences.

“Every man hath his own planet.”

Each is a woman, though one measures the pearls and the other
measures spoiled beans. —Krishnaraj

TRANSMIGRATION OR INHERITED DEEDS.

68. 1555 allemsemulallL, Geuml HL&GLOM?

Will anything but what is destined happen to men?

“That which must be, will be.”

Would anything show other than what is sown. Krishnaraj

69. QUBHD MPSSTILD, UTTTSI GUTTTSI.

Though we beg and call, that which will not come, will not come.
“Even man hay his lot.”

No relief is forthcoming by anguished calls. Krishnaraj

TRANSMIGRATION OR INHERITED DEEDS.

alemeor

70. 6UETT {6U6DT QIFULIS el60I60T, D 6U6TT 36U T Css.

The deeds of each individual will follow each individual (into the

next world).

“As you make your bed, so must you lie on it.”

Your sins and merits, you own. Krishnaraj

71. BIWSH OTTC6V Qb SHG!, HTLNSH 6TTC6 CLIMEHG6U6oTLq U




What has come over one by inheritance, must be got rid of by

virtuous acts.

What comes by Karma must go the way of Dharma. Krishnaraj

72. &memet Gumeot auldlGw sullm GUIMGLD.

Wherever the bull runs, its rope will follow. 75.

Whatever one has done, good or evil, will follow him.

“As you sow, so you shall reap.”

The way the bull goes, the rope does so. Krishnaraj

73. QF WS QFUISTEHG TUIFH (KD (6U(HLD).

What a person has done in a former birth, will come upon him again.
Merits and demerits descend on the doer (in the next birth). Krishnaraj
74. 50,60 GMSHSTCWIT, GeNMLDTHSTEV @)L L TEWIT?

Did you reduce your servants’ wages, or did you measure with a

scanty measure?

Said to one, who has a hard lot in this life; implying that the cause of it
must be some bad actions done in a former birth. (This may be said in a
quarrel in order to stop the mouth of an opponent.)

Shorting the wages, shortweighting goods. Krishnaraj

75. &60T BILP6L HeoTCeTMGL aI(HLD.

Our shadow will follow us. 72.

One's shadow comes with self. Krishnaraj

76. 60T elem6oT HeoTem60TE S+(HID, L L LILILD ef_emL& s(H)ID.
His own deeds will burn him, and a cake will burn the house.

The following is the piece by the original author and edited by me.
Patanattu Pillayar, the poet, used to eat with men of all castes, which is
contrary to Hindu rule. His sister sought his property before he gave it
away to a mutt; Pattinatar refused. Thinking him better dead than alive
spiked a cake with poison and gave it to him through her children. The
cake had white phosphorus with a thick coat of cow dung. Once it is eaten
and digested, the white phosphorus exposed to the intestinal air will catch
fire. The person dies.

The sage knowing her purpose, took the cake and placed it among the
tiles on the roof of her house. It set the house on fire. The evil woman's
deed was requited.

@I;I_IJUL'D ottappam. @@ + Q-HJULD. Pancake. Tamil Lexicon
77. B 6ot 6160V S 555 6160T F)60rI60T | MILILIT6OT, 61 6m60T
N6 &5 5 6U60T 61l 6060T ) MILILITEDT.

He who sows millet, reaps millet, he who sows deeds (good or

bad) will reap accordingly.

Sower of millet reaps millet; sower of deeds (good and bad) reaps the like.
Krishnaraj

78. OHImLILN6v QFuigs allement, @LILNMLUILIN6L eLpevoTL g
Deeds done in a former birth, burn in this birth.




Past life deeds (Lj6ooT600fILLILD LITLILD = merits and demerits = Puniyam
and Papam)

go aflame in this life.

Karma is expunged in this life by equable resolution of both deeds

(@ mallemeorQUUTLILY), descent of Siva Sakti into the soul
(FSHBILMSLD), and Involution (2(H&&LD). - Krishnaraj

79. aulb S aflemeot GUITSHITSI, U 6460)60T QU TSI

The fruits of deeds done in a former birth will not go, and the

fruits that do not come will not come.

Prarabdha Karma will not leave (until resolution). Non-existent Karma will
not come (afflict).

Vinai (eflemeor) refers to the deed and not the fruit (LILpLD) in my opinion.
pra-rabdha LIgmpg &L pirirattam YRS = Prarabdha = Past karma,
whose effect has begun to operate. Krishnaraj

80. au(BLDh aflement auSludley BIMHSHTSI.

The approaching result of deeds done in a former birth does not stop on
the road.

The arriving (Prarabdha Karma) Karma will not stand still on its way (to
bear fruits). Krishnaraj

81. Al L&Gemm Q&ML L &GemmelGILom?

The defects that were unremedied in a former birth, and the defects we
now yield to, will not forsake us.

The faults and failings of a former birth affect a subsequent birth. This
proverb is sometimes used about little things put off yesterday, that have
to be done to-day.

Karma (Deed) left incomplete (in the past life): Will the present leave it
(Deed) unfinished

Al L@emm vitta-kurai = n. < ell()*- +. Karma resulting from acts left
incompletely performed in a previous birth, considered as the cause of
progress in the present birth, dist. fr. totta-kurai; Tamil Lexicon

QML LGenM totta-kurai, n. < Qgm@M - +. Karma or action commenced
in a previous birth and left unfinished, opp. to vitta-kurai; @mHLIIMmaNuiey
QasTLESENL L aflemers@Genm. il L Genm Q&ML L Gemm wWilyesor(
Blem b &HeoTedT (SIBL. LT, vi, RleusflgFeorid. 9). Tamil Lexicon

Comment: Whatever acts initiated in the past life will continue unabated in
the present life.

FORTUNE = 9i®l6iqL LD

THE FICKLENESS OF FORTUNE.

82. QL&D &HMeVLD LG LD, CUMGLD &Mevld GUIMGLD.

At the time for possessing it is possessed, at the time for losing,
it is lost.

“Joy and sorrow are next-door neighbours.”




Gain and loss come on their times (and Terms). Krishnaraj

83. 9IUM UMGESH WL FiLmellemneThsH S, Limedl LIMesSWLD
By Amba'’s fate good rice grew up, by my miserable fate grew up
only chaff.

“Fortune and misfortune are two buckets in a well.”

By Amba'’s good fortune, paddy yield was good; sinner’s (mis) fortune... (it
was a crop failure). Krishnaraj

84. 9IH Faq L (LD VA eufluOLD 6pHeUT LIMIGH6V6V.

Good fortune and riches are never one man'’s share (Anyone may

be lucky enough to get them).

Good luck and prosperity are never one’s share. Krishnaraj

85. QH QL LD MM QUBHSGSR S

Fortune (if it comes) comes like a river in flood.

In the rainy season Indian rivers will often suddenly rise many feet in a few
hours.

Fortune swells like a deluge of a river. Krishnaraj

86. GLIeOL 2 WJHSS!, CHTLTLD STLPHSSI.

The dunghill is raised, the tower is sunk.

Said from envy to hurt a person who is getting on well in this world.
“To-day a king, to-morrow nothing.”

The trash heap rose up higher; the temple tower sank lower.

The trash rose higher than the temple tower.

The trash represents matter, while the temple tower represents Spirit.
“Today'’s prince is tomorrow'’s pauper.” Krishnaraj

87. H&HFIHHID &PV FHETLD.

Joy and grief are a whirling wheel. 2910.

“Change of fortune is the lot of life.”

Happiness and grief are a spinning wheel. Krishnaraj

FORTUNE.

88. ;& 1D HEH MBI VeV, NTHLD H&HH MSILOevem6L.
Well-being does not last, and penance does not last.

These two do not abide in anyone.

Neither happiness nor penance has a long run. Krishnaraj

89. HMHIGLD 6T6LEVITID HIL(H &G LDTYTR M.

All the pure gold changes into bran.

In time of adversity or famine the well-to-do are reduced to beggary. Cf.
The story of the prodigal son and that of the five Pandavas in exile.
"To-day in finery, tomorrow in filth.”

“The highest spoke in Fortune’s wheel may soon turn lowest.”
Gold turned into chaff.

90. (LLILISIQIIHEYLD 6UITLDIHS 61 eIl 60 60Y6V
SITLDIH S 6D LA 6V 6m 6V

There is no one who has prospered for thirty years, and no one




who has met with adversity for thirty years.

“Fortune and glass soon break, alas !

For thirty years (at a stretch), there is no one who remained prosperous or
downtrodden. Krishnaraj

UNLUCKINESS.

91. HFTq L LO6LEVTH AU &GS FH6eVLI LITEV 6UHSTEILD,

B WD LLeD6T G485GSLD.

Even if an unlucky man gets a (large) measure of milk the cat

will drink it. 96.

“He who is born to misfortune stumbles as he goes, and though he fall on
his back will fracture his nose.”

Though an unfortunate man comes across a pot of milk, the cat will drink
it. Krishnaraj

92. gjemas L] (G LIT6eT LILL60oTLD) Q85 TETem 6T LI 60T TeVILD,
QEMHSSIMaHETES LIMTeNlSHE 660TmILO 60606V

Even when Alagapuri (the city of the God of riches) is plundered,

the unlucky wretch will get nothing. 1706, 1750.

When Alagapuri, the richest town is plundered, the meritless sinner gets
nothing. Krishnaraj

“A loser is always a loser.”

Q&ETHSSM6U-HSH6V kotuttu-vai- To merit or deserve by one’s

past deeds

93. FeoflwedT LN & 5H6U6EHHGEF FhHensuilan &hHens
IISLILLTSI.

A woman possessed by Sani will not get even a rag in a big market.

Sani (planet Saturn) is the most malignant of the planets: hence ‘a woman
possessed by Sani’ means a very unlucky, unfortunate woman.

A woman possessed by Sani will not find a rag (to buy) in a large fair.

In the west, Saturn is synonym for prosperity, happiness, or peace:
Saturnian days. In India, Saturn (&Feéofl) is a malefic force, lasting 7% years.
People afflicted with or possessed by malefic influence coming from
Saturn suffer misfortune. Krishnaraj

94. Feoflwedr LN &5 6U6T FHem S & @& L1 GLITETTaILD, L|(H62].60T
S|GLILIL 0L L_[T6oT.

Though a woman possessed by Sani go to the (crowded) market

she won't get a husband.

In India, the first priority of parents is to get the girl married off soon. The
boy though older may wait longer after his younger sister's marriage. An
unmarried woman is looked down upon by the society. In the traditional
household, the girl or woman is under the protection, guidance and
control of the father, the husband or the son. Krishnaraj

95. BITET QFUIHMSI, HELEVAUTEET GIFUIWILDTL L ITI&6T.




Good people cannot do what a lucky day can do. 2211.

All Hindus have a very great belief in the efficacy of auspicious days.

96. LIM6L G19.5:8 L1 LIMESR UL 606V TS 6U60T a1l606VL1LIT6Y

QUITTRIG 6OTTEOTITLD, 6MSW|LD LLeM60T G5l9.555TLD.

Though the man who is not fated to drink the milk, buy it for a price, the
cat will drink it. 91.

The story is that a woman having lost all her children, bought a child from
some poor people, but even it died.

“He that was born under a three-half penny planet shall never be worth
twopence.”

97. GUIMEMEL QUITMIGSH LI GLITEFFTLD, LLD60TSGHMI&HECSH CGUMEFTLD.
A vain woman went to pick up a little fuel, but a cat came across her path.
For a cat to cross one’s path is a bad omen. The meaning of the proverb is
that an unlucky person cannot attempt the smallest deed without being
checked by bad omens.

"Whither yoest thou, misfortune? To where there is more!”

98. aligWImeLNEh T Couemevss &Ll GUIMeTTaYID CoUemey
SGLLLMTG, Calemey & LUILL LTI a6l & LILLTSI.

Though the unlucky seek work, he will not find it, and even if he gets work
he will get no pay for it.

alllguimelpEhd vitiya-manici. Unlucky person; one who never sees the end
of one’s troubles.

F»60l = kili = wages, pay. Commonly kali goes with a daily wage earner
and not a salaried employee. Coolie is derived from the Tamil word &x69
= kali and refers to an unskilled laborer. Krishnaraj

LUCK.

99. 9T T L LO([BHIHSH TV, B{J&+ LIGTOTEO0TEVITLO.

If a man be lucky he may get a country to rule.

“Luck is all.’

With luck, kingship can be done. Krishnaraj

100. 3|5\ [J619.L_6UIT6OT LD6DOTEM600TES Q&ML ITEYILD G\LITE0T60T & LD.
The fortunate need only touch earth, and it becomes gold.

The Golden Touch: The lucky man’s touch turns earth into gold. Krishnaraj
101. U] QY lqeTTald SHTaqL LD Geuevor(hHLD,
F(HLLICLITeTTaLD Hems Geusoor(hLD.

If one play the harlot, luck is needed: and if one goes to steal, fortune is
needed.

102. SIQUMEG GFHRTHMF 3IQEHH M.

The favorable influences of the planet Venus is upon him. “Fortune’s
favorite.”109.

103. 24L0G QBHS! H(WPLD, ST L LE(HHS 2 6T0TeILD.




Where there is Beauty there will be weeping: where there is luck there will
be eating.

104. PG Commi GUMTGHILOT, AFHFaqL b GFmmi CUTHILOM.

Will beauty feed you, or will fortune feed you?

105. QL&D &HMTeVLID QDU QIIHHHECEUEDIT LITLD, CHMBIKTUIS G
@eThBICLITeL CFHELD.

At an auspicious time, there is no need to fatigue one’s body; success will
then come of itself as the juice gathers in the green cocoanut.

"When God wills, all winds bring rain.”

Auspicious time (fulfillment) comes as the tender water comes into the
coconut. Why go through misery of body in the meantime? Krishnaraj
106. ,6M60T 2_600TL_ &6V ITMHI G601 GLIMEV.

Like the wood-apple eaten by the elephant.

Though it swallowed this hard shelled fruit whole, only the shell could be
found in its stomach, the pulp had all been digested. In this way wealth
disappears leaving only trouble. 2034.

107. BT gm G FeQL LD SBHS T, GBSBTHLD albl
BIEOLPWITSIT?

If you are destined to ride a horse, will it not come and place itself under
you? "He danceth well to whom Fortune pipeth.”

If you had the luck to ride a horse, will it not position itself under your
buttocks? Krishnaraj

108. Q&TH&H M Q5D (LP&LDELN6Y (or enEh UG or @55 C6v)
9195515 QHTHE&GSLD.

When God gives, he will throw his gifts at us.

If we are lucky fortune will be forced on us. 2138.

The benevolent God (in the giving mood) strikes your visage (or your face
or your buttocks) and grant it. Krishnaraj

109. &R THMTF 66T HSHHC6L II.ERMSI.

Fortune strikes him behind. (It comes unexpectedly.) 102.

&FEFRTHeE = Period of great prosperity from influence of Venus.

Great prosperity hits him on his behind. Krishnaraj

110. GWIMTSHEUITET LIGV6VE S 6JmIGUITEOT.

He who has luck in his favour will ride in a palanquin.

111. QUBSITEV FLDLOIT QUIHLD, QUTTITLO6V GLITEOTIT6V 6260TMILD
QU ITE.

If (fortune) comes, it will come of itself: if it does not come, nothing will
come.

THE UNLUCKY BRINGS MISFORTUNE WITH HIM.
112. 9,518 BTeneTuilev LNeTemnaTliimbamev, DjevoremL el (H & Tiyemeot
6T60T60T QI &FUIW|LD?




A child is born on an unlucky day, what harm can it do to the next door
neighbors?

That it will bring ruin on its own relations is implied. 441.

113. 2_6TamemSULD Q&HBHSSTET 2 HM&HTed aUb .

When a woman with twitching feet came into the house, she destroyed
what was in the house. 117.

114. 61607 6L (&G L1 LL,eumUled), QLITETsILD SI(HLOLTES Sl
When she came to my house as a young flourishing girl, my gold became
an unlucky straw.

The mother-in-law may say so about daughter-in-law.

Arriving in my house as a flower, the gold turned into straw.

The implied person here is the daughter-in-law looking like a flower but
bringing ill luck to the family: The gold turned into straw. The complainant
is the mother-in-law.

Krishnaraj

Page12. TAMIL PROVERBS.

115. g LIM&:5, @6umiensd |l

By Sita's birth Ceylon was destroyed.

Said of one who is the ruin of a family.

Sita taking birth, Lanka perishing.

Sita, the consort of Sri Rama, was abducted by the demon king Ravana.
Rama killed Ravana in a big battle and the country of Lanka was destroyed.
Krishnaraj

116. O LM &S, HemnTIOLLID QY F&SI.

When the younger brother was born all was levelled to the ground.

By his ill luck or by his bad behavior.

117. SIOLGMEY 6UHSH SILD,6T6LEVITLD SFIeMEVHSICLITEFF S
No sooner had the woman with the affected walk (looked upon as
unlucky) entered the house, than all was lost.

“An ill marriage is a spring of ill fortune”

Both this and No. 113 refer to an unlucky girl being married into the
family.

g/mLaslTaﬂtutai—kéli , n. Female of &l6mL_&meveoT. A woman whose ill-
luck is believed to bring ruin to her family.—Krishnaraj

118. MG Hen&FUI6v aUMTLDHS6UsILl6VEm6V, @) T
FenFuwilev Q&L LeusniLil6vemev.

No one prospers under the influence of the star Rahu, and no one is
ruined under the influence of the star Raja.

Rahu is the ascending node, believed to be a monstrous dragon.

119. LFeoor] S LILILI UMPCLUTS TS,

A hearth kindled on the second lunar day will burn always.

120. LFeoorluglev LNmbB&mev. &J600f] Q4,6meVITLD.




A person born under the planet Bharani will rule the world.

“Better be lucky born than a rich man’s son.”

121. QUBbSSID LU CW, FleueT SHSHHIND LILIGCU, 6T60TE G
(LPEBT 6T6dT SH T L LD GUITWI BIH& M.

What came was thus, and what God gave was the same: my fate goes
before me, stands there (and takes away my luck).

i.e., | am unfortunate wherever | go; | had a husband, but | am as poor as
ever; God gave me a child, but even that died.

PRIEST: GURU. &

122. 3|(D5 & ABSUTSHEDSS S T6) 6 F M6V eV G M6 6T
&®.

Only he is a priest who speaks encouraging words to those who come to
him for shelter.

Guru is he who speaks (words of) support, (comfort and consolation) to
the (languished) visitor. Krishnaraj.

123. &TI6ooT & (B, STl & .

The priest for the sake of truth, and the priest for material gain.

The former has his mind set on essential truth and seeks the spiritual
benefit of his disciples. While the latter seeks only his own interest.

A very interesting story about a Karya priest is told by Pandit S. M.
Natesa Sastri in his Folklore in Southern India, pp. 179.

HEAVEN. 13

124. GLemuu]b GamdlujLb GLImev G (HeLD Fageviln.

The priest and his disciple are as close as the dunghill and a fowl.

As the fowl by constant scratching finds the seeds, &c., in the dunghill, so
the disciple by constant enquiry finds out the truth that the Guru knows.
The mound of refuse and the fowl are Guru and the disciple. — Krishnaraj
125. GLIYm W H S Hauld QFUISTID, &HESHEHE S
GLOMEng Ll 6LEmIEV

Though a priest make penance lying flat on his face he will not be saved.
Though a Guru performs Tapas (penance) lying prostrate on his face, he
will not attain moksa (liberation). Krishnaraj

126. Ljevoreoof 1 Ll6LeV TS QULAISTL LG efevor.

An ungodly spiritual guide is worthless.

“He preaches well that lives well.”

A person devoid of merits (I_|6‘0:0T6UO'I‘IU_ILb) as a guide is a waste (of time).
6uy_5155rr|;|_0, vali-katti, = one who shows the way, Guide, leader; One
who sets an example, exemplar. “You are Nothing, you are a FOOL and you
are a waste of time.” — Andy Tate.




127. QuUTM) QeueTmeuGeor mMlelledr G HeuTLD.
He who has conquered the five senses (or the flesh) will be a priest of
wisdom.

VEDA OR SPIRITUAL WISDOM. (36)_I5Lb

128. IHFH600T[J&H & &160)1600T GeUSLD.

The Veda is the strength of the Brahmins.

Brahmin’s companion is Veda. Krishnaraj

129. QyeVWILD MWLM eH6orT GeausLD.

The temple does not know the Veda you recite.

The temple in this case represents “the Holy of Holies “or heaven itself.
Said to one who preaches according to his own idea, and not according
to the recognized scriptures.

The temple is unaware of recited Veda. Krishnaraj

130. FMENVGHFLD QLITULI 6T60TMITEV, G [J8600T&H 600G L1 LIMI.

If you say the Shastras are false, look at the eclipse. 31.

The eclipse that occurs as foretold in the Shastras is a proof of the truth-
fullness of the Shastras.

131. FGHH S &HHTDILIAILD CLOOTMID 5SS
QLUWQUITIHETITLD.

When the sacred writings, the priest, and one’s own happiness are all in
harmony, we have the truth. 134.

The Sacred Texts, Guru and self-realization: All three in congruity is The
Truth (God as Reality). Krishnaraj

HEAVEN. GLDTdng LD.

132. QIHMSI LD M eT6of16v, 2 Mmm 3! a5

If you get out of bondage, heaven is yours. 137.

In com. language : LIMHNIl6L6VITLO6L GLITEDTITEV, &) (HEH M Sl
Gmamgei(.

133. @(heug LNFens, QuMia g CLOMFagLD.

What you give to another is alms, what you gain for yourself by that alms
is 'bliss.’

What is given is alms, what is received is Liberation. Krishnaraj

134. &(HH HHTILIAID @ TeoT(HD @5 5TV (LN&HD).

Where the sacred writings and one’s own happiness are in harmony there
is salvation.

“He that will enter Paradise must have a good key.”

Sacred Texts and wholesome experience of happiness (self-realization):
The twosome in conformity will bring liberation. Krishnaraj

135. ZreUFEHHSH Cov CHML_1q UL FIfl, QG MevorL_LOmenin FIifl.




In heaven a scavenger and king Tondaman are alike.

“We shall lie all alike in our graves.”

136. FOUJHS5HHSI65G L] CLITEOTTAILN, 8885560

I FQUILILIMTSH TLOM?

Even when we go to heaven, shall we have an eld-pet under our arm?
2943,3361.

“When he dieth he shall carry nothing away.”"Psalm 49, 17.
FQUILILIMSSHTLD is not an old vessel, but an imperishable vessel.
I FaquLd aksayam , n. < a-ksaya. That which is indestructible.
LTSS LD = vessel.

FQUILITSH LD = imperishable vessel.

137. U0 Q&L (h), GLOMEnY.LD &Mool | W TE &)U MELD.

If the fetters of sin be destroyed salvation is one’s own. 132.

When the bonds perish, Moksa is one’s own domain.

SITEUol | WITL & kani-y-atci, n. kanay@ci] Hereditary right to land, to
offices, to fees, to an estate or to a kingdom; domain obtained by
inheritance; that which is held as free and hereditary property; estate, one’s
own possession. Krishnaraj

138. GFY DSH6L @) (HER MG LTS LD.

Salvation is a minute essential, or, Salvation is not a matter of multa but of
multum.

Multum = much, great deal.

Saksma contains Liberation.

According to Tattvas, Liberation takes place when all the gross elements
(earth) involute in Siva-Sakti and become subtle, which has no dimension.
In Pravrtti, the world and beings blossom out. In Nivrtti, there is involution
or reabsorption.

Sakti has four parts: Nivrrti, Pratistha, Vidya, and Santi. Divine Sakti as a
Kala (Inner Force) is negation (Sunyatisunya), an empty space-giving or
vacuity-producing power (Avakasada) which is the negative pole of the
conjoint Siva-Sakti Tattvas.—Woodroffe Garland of Letters page 210.
Krishnaraj

SIN, FAULT, DEFICIENCY.
LITeULD, GMMLD, &6 M

EVERY MAN HAS HIS FAULTS.

139. GBI LIPS LI LI BILILMTTS STV, 8 860607 UL LD
Q&FMHMS (or Li(Lp)

If we break and examine a fig-fruit, it is all decayed (or worm-eaten).
Outwardly fine, but inwardly rotten.

140. 26T [J 6T60TMI @) (BHIHSH TV C&FIflULD @) (H&HGLD.




Where there is a Hindu village, there is also a Paria village.

Where there is something good, there is also something evil.

Also used like “of course.”"Have you thieves in your village? Have you water
near your house? To such questions this proverb is an affirmative reply.
“It is in courts as it is in ponds; some figs, some frogs.”

141. @&L1emLILI LLemeus HpLILNeormev, @ revor(h LimLoLd
QUITSHSH6VL.

If we turn the Bassia flower, holes will be found on both sides.

142. 6TOLVEVITH SIS G LD (H QI FTL_(h 2_6v0r(H). 2998, 3000, 3011,
3017.

Everything has its defect.

“Lifeless, faultless.”

143. 6TELEVMTH SIS G LD 2_600T(H @) 6MeEVU|LD LIQLIL|LD.

Every tree has fresh leaves and decayed ones.

Defects are found in everyone.

“No garden without its weeds.”

LIQWQLIL] = Leaf turned yellow with age. Krishnaraj

144. eTeveIT &L (h GoHmemaullevild el 6mL .

Whosoever makes a pancake, there will be holes in it.

Refers to a particular thin kind of pancake made by the Brahmins for
Ekadasi festival.

Dosai from every household has holes. Krishnaraj

145.626MeMEUWITT GLOSILD GMMLD, Bj6voT600r Tl GLOSYILD
LW & 2 600T().

There is fault in Avvai and there are defects in teachers.

Avvai was a famous Tamil poetess.

“Shew me a man without a spot, and I'll shew you a maid without a blot.”
|evorevor el annavi, = Teacher. -Krishnaraj

146. H>MHS LIMTYILD eTFF6V, LImbHS L 6Teneru]ld eT&&ev.
Fresh drawn milk is impure, and a new born baby is impure. 3004.
"There is none without a fault.”

TEF 6L = Orts, remains of food, spittle, whatever has come in contact
with the mouth, as defiling. Tamil Lexicon.

In India, the calf nurses on the udder and then only, the milk is drawn for
family use. It is contaminated with the saliva of the calf.

The newborn emerging from the mother’s birth passage is smeared with
amniotic fluid, meconium, Vernix caseosa... It takes cleaning to make the
baby presentable to the visitors. Krishnaraj

147. &M LOl6LEVTS 26T, LIMeULAl6LEV TS 6Ty,

A village without crows is also without sin.

148. Lmeuld QuUflGwWmem WD Q&ML (H& Q& mevorm(HLD.
Sin lays hold even of great people triumphantly.




149. (PSHVILD QFTHMS 2 600T(h), LIULNSHevID LIS

2 _eoor(h.

There are defects in pearls and flaws in coral.

“A good garden may have some weeds.”

150. &FL_(h &fL_(H&& nevor 2 LIGLIGTEOT, QLImedT i (HLIL
@) 6LEM6VL.

All houses have an earthen fire-place, a fire-place of gold exists
nowhere.

Refers to the degenerate state of mankind with its wants and sorrows.
“Every man has his fault.”

“NO ONE SEES HIS OWN FAULTS.”
151. @ 60L& GMMLD &HeoTeI&H G QS lulms.
The eye cannot see the defect of the eye-lid. 2089, 3214.
152. Q&BHIDG) 5600TeI&H G5 QS IWLIMSI.
Wickedness is not manifest to the eye.
153. &60T (GMMLD &600TEDIEGHE CHMeOTMMTS.
One's own faults are not seen by one’s own eye.
“Men’s years and their faults are always more than they are willing
to own.”
154, H60T (VSIS SHOTHGSS OSFWMSI.
No man can see his own back.
“That man sins charitably who damns none but himself.”
“If the camel could see his hump, he would fall down and break his
neck.”
155. NG 560155 60T (G600TLD BTedlsnIlD G1&F 6l eme.
A. crazy man thinks his behaviour straighter than a straight line.
“Folly is wise in her own eyes.”
“Ignorance is the mother of impudence.”

TO CONDEMN IN OTHERS WHAT WE OURSELVES DO.

Faults of other men ye question,

Not the fault that ye have done !

Like chaff your neighbour’s vices winnow,
Like a false die hide your own.

DUTT'S: Lays of Ancient India.

156. 9|5 & Tem6TL] LIS SIS SHHliend 3{6Ua MUl meoT meiT.
The sister who blamed her elder sister became a harlot herself.
“"Everyone should sweep before his own door.”

157. QIFVMT GHMCLITE SHeTGMMLD LIMTTE S M6V, LI 6dT
G 2 6voTCLIT LD6OTERN U (HT S ?




Would there be any more evil in man, if each one would observe

his own faults as he observes the faults of his neighbor?

“We carry our neighbor’s failings in sight; we throw our own crimes
over our shoulders.”

158. 6178860016001 |6m 60T LI LILO &G M ITEdT, 6260 M E> 85600T 600T 60T
The one eyed man mocks the man who squints.

“The pot calls the kettle black.”

“The raven said to the rook, stand away, black-coat! “

159. eoTemeoTd AflLILIGI SMWSITLD LIL6VTEUTSH S8
GTHRG, 56T 26168 Ffl& G LMD,

It is said, that the monkey of Pallavaram, without knowing that the village
laughed at him, laughed at the village.

“Those who live in glass-houses should not throw stones.”

160. HTemW LIPS S5, Hhiend 3jeusril oub\&mmer.
After blaming her mother, the younger sister played the harlot herself.
“Virtues all agree, but vices fight one another.”

161. IDBEB&HGLI LGS Q& mevedd, STl eudF&mifl
GUIM6OT TEITITLD.

The mother after warning her daughter, played the harlot herself.

“Let him that has a glass skull not take to stone throwing.”

162. LN &G SIMIbBS e, &g JMIbG enerflenuiLs
LN &S meTTLD

The person who had a defective nose blamed the one who had a
defective ear.

“Point not at others’ spots with a foul finger "."

eLperfl = One who is deformed or has defective limbs. Tamil Lexicon

SIN, FAULT, DEFICIENCY. Page 17

THE SIN OR FAULT IN ONE PEESON, THE BLAME OR
PUNISHMENT ON ANOTHER.

163. JevoTem L GGV GSHITLILD, SLeNl6dT GLG6v &HITL L 60TS
GUIMeV (M 60THIBLIMEV).

Like wreaking on the goat the anger he felt towards his neighbor.

“Since he cannot revenge on the ass, he falls on the pack-saddle.”

164. 9| evotevoTedl CLIl6L @ (BHS CHMTLGMS BHITUI GLIflev
24, M 60T 60T

The anger he felt towards his elder brother, he cooled on the dog.

“He that cannot beat his horse beats the saddle.”

165. |6UEM6V [Bl60)60TS &5 Q& MevoT(h), 2_Jem6V @)L9.85F) M TedT.
Thinking of the steeped rice he beat the mortar.




Being angry with a superior whom he cannot harm he ill-treats some one
in his power. Cf. &LTLD6V & HIE M), to burn without burning, to
punish indirectly, or : 60T MEF FMHHL_(H LDMHQM TEITEN M &
SILL,

making one thing an excuse for reproaching another.

9|66V aval, = Flattened rice. Rice obtained from fried paddy by pestling
it. Tamil Lexicon.

166. DL LNH&HCET, SjemnmLiLeleT WH&ECET?

Is the power in the grinding stone or in the woman that grinds? 169.

Said when blame is laid not on the person who is the real sinner, but on a
person who has been led into sin.

Who is more powerful: the grinding stone or the grinding woman?
Krishnaraj

167. @ N6 Q& meoteotaueor GLIFIGsuwm LILOI?

Should you blame him who announces a death ?

“Messengers should neither be beheaded nor hanged.”

168. 2_600TL_6U6IT 2_600T(H GLIIT, 6T60T &H6m6L L|6vor(h)
GUTRMSHT?

Someone ate it and ran away; am | to lose my head for it ?

“Many without punishment, none without sin.”

A woman ate (the lunch), my head getting chopped?

She ate the lunch and | am getting blamed. Krishnaraj

169.6TUI&H 66T @) (H&H, I|LDemLD BT TG60TE0T?

Why blame the arrow, when he who discharged it is there ? 166.

The shooter at hand, why blame the Goddess?

IILD6MLD = Goddess Parvati. Any of the old word skin eruptions:
Smallpox, chickenpox, measles... inflicted by irate village deities. Krishnaraj
170. 5B flGH MU Q&FTE 60 S 6T60T M6V, 36U 6T LD 60)600T
GHOMLD 6TRISMITET.

If you say that the brinjals are decayed, she says it is the fault of the knife
by which they were cut.

The eggplant is worm-eaten; she says it is the fault of the cutting board
knife. Krishnaraj

171. SO BFHH M aUMils & DHmLD.

If the sugarcane tastes bitter, the fault is in the mouth of the eater.

If one dislikes a good thing or a good person, the fault lies in himself.
Sugarcane is bitter; the blame is with the mouth. Krishnaraj

172. &M&STU gMlerain, LeoTd LD el bheSIL0.

The crow ascended the palm tree, and the fruit fell down.

The fruit was quite ripe, and it needed a slight touch to make it fall and
this the crow accidentally gave, and was wrongly blamed for the fall of




the fruit. This thought is commonly expressed by: &g & merf]
BIWITWLD, or more commonly: Q&ML Leueor@uUflev LILY, and is
applied to a person, who happens to show the flaw in a thing, that was
broken before he touched it.

The crow landed (on the tree), the palm fruit fell down. Krishnaraj

18 TAMIL PROVERBS.

173. GoMaL, JIMeiT U MIfIGLIMTS, (& 60T600TS ST ITET &600TLLD
Q&HMTH&H5.

The woman from Ko-village played the harlot, but the woman

from Gunnatur-village got the punishment.

174. AHHTH G Q&HMHGCH, THF 0TS NS5 56 E!

O, beautiful stork, vomit the jewel!

Said by an innocent person who is blamed for a theft.

O, Picture-perfect stork, upchuck the precious stone. Krishnaraj

175. QF6LEVID QFHEGHMST? UTFILILY QWSS RMST?
Was it indulgence that made you slip? Was the entrance to the house
slippery? 3336.

Said to a spoiled child who blames something or somebody else for its
faults.

176. H6m6V Q6L 1q LI GLITL6VITLOM?

You have cut the head off. Is it right to blame somebody else?

Indra cut off the head of a Brahmin and asked the women to take part of
the blame.

Blame somebody else, (pass the buck, Share the blame) Krishnaraj

The following is appended by Krishnaraj
http://uncyclopedia.wikia.com/wiki/Blame_somebody else

| did not do this.

“Oscar Wilde told me to do it!”

~ Noel Coward on Blaming Somebody Else

“No one knows what it’s like, To feel these feelings, Like | do, And | blame
you!”

~ The Whom on Blaming YOU!

Just like with unexploded bombs, Blame is best dealt with by passing it as
quickly as possible to someone else. To blame someone, therefore, is the
right and proper action of assigning your blame to another. That way, you
can relax and get on with your golf game. This activity of blaming is basic
to hominid behaviour, and that seems a bit wrong, which you are so quick
to point out, oh yes, aren't you? As always.

7. For it has been declared in the Veda, ‘'When Indra had slain (Vritra) the
three-headed son of Tvashtri, he was seized by Sin, and he considered



http://uncyclopedia.wikia.com/wiki/Blame_somebody_else
http://uncyclopedia.wikia.com/wiki/Noel_Coward
http://uncyclopedia.wikia.com/wiki/The_Whom
http://uncyclopedia.wikia.com/wiki/YOU
http://uncyclopedia.wikia.com/wiki/Monkey

himself to be tainted with exceedingly great guilt. All beings cried out
against him (saying to him),

'O thou slayer of a learned Brahmana! O thou slayer of a learned
Brahmana!’ He ran to the women for protection (and said to them), ‘Take
upon yourselves the third part of this my guilt (caused by) the murder of a
learned Brahmana." They answered, “What shall we have (for doing thy
wish)?" He replied, ‘Choose a boon." They said, ‘Let us obtain offspring (if
our husbands approach us) during the proper season, at pleasure let us
dwell (with our husbands until (our children) are born." He answered, ‘So
be it." (Then) they took upon themselves (the third part of his guilt). That
guilt of Brahmana-murder appears every month as the menstrual flow.
Therefore, let him not eat the food of a woman in her courses; (for) such a
one has put on the shape of the guilt of Brahmana-murder.

177. LYl e7600T6mL, LIMEULD 6RJ600T60IL_.

The blame on one side, the sin on another.

“One doth the scath, and another has the scorn.”

178. (P&LD & TH(HIHST6V, &600T600T LY. 6T60T60T Q1&UIWLD?

If your face is ugly, what can the mirror do?

Don't blame anything else for faults caused by yourself.

MISCONSTRUCTION.

179. sjeoTLIMM TLOIWMIH&H G E 56V LIL LMD GMMLD,

& LIL LTI GMMLD.

Whether your foot or your hand touch an unkind mother-in-law, it is
wrong.

“Faults are thick where love is thin.”185, 2765, 2838, 3643.
180.460TLUIMHM WTNWTHEGSGS GSLUIKS MSID GMHMLD &TeoT.
Even a bow to an unkind mother-in-law will be taken as an offence.
“Where there is no love, all are faults.”2770.

181. Qpemn LN LILITIF, LD6VEVITS ST, IHITLD 3|& O & T6OT60T IT6VD
LITeuLD.

They will lay hold of a tortoise and turn it on its back; but to mention it is a
crime.

“Speak what you will, bad men will turn it ill.”

182.umadl Q& MHeMLD LIMeYILD Liefl&SHma.

The heinousness of my sin will turn milk sour.

By my hard fate even the good | do to others is misconstrued.

“All are not thieves that dogs bark at.”

183. GUIF6OTITEL QUITWITLY, CLIFTH (HIHSTEL 26memLOLILIULIGV.

If | speak, | am called a babbler; if | am silent, | am called a dumb fellow.
“It is hard to please all parties.”

GUITWITLY vayati. Talkative, loquacious person; babbler; chatterbox. Tamil
Lexicon. Also means motor-mouth. Krishnaraj
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184. oMWY Sleoof] eNLDH S T6V, 6UITUITEILD
QFMLEVHFn LTSI, MEHWTNIID ST L &HFal M.

If the mother-in-law’s dress becomes unfastened, you must not tell her of
it, nor show her it (for fear of offending her).

“If you want a pretense to whip a dog, it is enough to say he ate up the
frying pan.”

If mother-in-law’s dress loosens (falls to a heap), say not a word by mouth
and show not by hand. Krishnaraj

185. GEUGDOTLTID QUETFTH emn&BLILILLIT6L GMMLD, &HITeV

UL LIT6V GMMmLD.

If a wife disliked by her husband touch him with her hand or her foot, it is
wrong.

“When love fails we espy (discover) all faults.”

“To crazy ship all winds are contrary.”179, 2770.

WILFUL SIN.

186. 9B & SIMIHS QFUHD LMUSHnS WS HWS!

Q& Tet6VE &G 6u600T(HLD.

One will have to weep endlessly to expiate sin done willfully. 728.

187. &Wells &Hwallll Letenild G&Fmemm WIH &EHMST?
Q&R MST)?

After washing your feet, will you walk in the mud?

188. 6TL_LQ 6TL_IQLI LUMTISS, &L _19.F86Uifl60

WL IQEQSHTETERH MST?

After seeing a ruined wall, why should you go and knock your head
against it?

How is it that you allowed yourself to sin willfully?

189. @19 F&auflev (LNL_19 &G ITETET QeUETR TS T?

Are you so blind as to run your head against a ruined wall?

Doing what one knows to be foolish or wrong.

190. UMTTSS ([BHSILD LIMpBIGeoormmIGev el(&BmST?

Though you see an empty well, will you go and fall into it?

191. ellemsemas LI L919.85 81856 8 mevor(h) HeoormmlGev el(&BMST?
Will you go and fall into a well with a lamp in your hand?

“Run not into ruin with your eyes open.”

FAULT-FINDING.

192. ([HEUEIT H6m6eLUIG6V LDMeol 16810 @) (HEHMS! 6T6oTMI
QUL L 6VITLOIM?

Would it be right to cut off another person’s head, because you think
thereisageminit?

Why suspect without reason? 3327.




"Defaming others is the greatest of all sins.”
“Throw much dirt and some will stick.”
“He that would hang his dog, gives out first, that he is mad.”

20 TAMIL PROVERBS.

193. GHMLD LUMFHH 6L &MHmLilevemev.

If you look at men'’s faults you will have no friends.

“Deem the best of every doubt, till the truth be tried out”

194. 60T UL LIMBEGSGEF FHS.

One's own faults are an opportunity for others. 742.

“The vulgar keep no accounts of your hits, but of your misses.”

“In an enemy spots are soon seen.”

195. SMTTHS HevorMenmE STTeUTTTCS.

Do not clear a well that has been filled up. 443, 459, 460.

Cf. LDMHSIGLITET FHIGH WIS HemmmEs. Don't stir up what is
forgotten.

“Do not rake the gutters.”

“Let sleeping dogs lie.”

196. LIeny& Wmerf1 & @& L1 LIGLILNGev QBUIe L L SIQLIT6V.

Like adding ghee to an enemy’s favourite food.

A man’'s misfortunes are as pleasant to his enemies as clarified butter is to
the Hindu palate. 247, 1842.

AS YOU MAKE YOUR BED, SO YOU MUST LIE ON IT.”

197. &L (HHQHTETEEUEIT 6T60TGIMIT &H6ITEIT60T 8>61T6)]
TR&ERMSHI?

Does a thief steal expecting that he will be caught?

No one sins thinking that he will have to suffer for it.

198. YL M QF UISe60T LILM&! LI(h 6 TeoT

If one does what is unseemly, he will suffer what he should not suffer.
"Fly that pleasure which paineth afterwards.”

199. 961 L DG SHIF Fevflenl aUL 19 8 6UITHIG 6T GLIT6L.
Like buying Saturn (a malignant star) in his worst shape with borrowed
money.

i.e., Willfully courting utter destruction by one’s folly.

“He that courts injury will obtain it."

200. AP U HGSGF QFMedTeoTeU 60T, LILEIGILITMI&SH @ LD

LD 60T 60T 6 60T

A man who defends a false case is a king who tolerates crime.

i.e., Must take the consequences of his crime sooner or later.

“Trickery comes back to its master.”

201. 2 6MBHHH MV LSRN MBLMSH 36V6VEAUIT L|(DEGLD.




When the time comes for worms to consume the kicking foot, will they not
consume it?

In due course destruction will come even to the haughtiest.

“Every ill man hath his ill day.”

“Vengeance belongeth to me, saith the Lord.”
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202. 2_LIL| HBISHMEI6IT 5600T6001 T G519 LILITeoT

He who eats salt, will drink water. 2704.

As surely as a thirsty man drinks water, so surely will a sinful man

incur punishment.

203. 2 (BLLUIYJLL 2 6TeMgID 2 6TEHH G 6UMMHIGLD.

By reason of fraud and trickery, the truth within you will shrivel up. 3334.
“lll sowers make ill harvest." 1

204. 2 L (B LTl B e(h &G0 FmLienL.

Frauds and tricks will reduce a man’s greatness.

“Most of our evils come from our vices.”

205. 2_60T& @G0 GLIGLI, 2 60T ILILIIE G GLGL!

To you Bebe, and to your father Bebe!

A man pressed by his creditors was advised by a friend, to whom also

he owed money, to escape from their importunities by feigning
madness. The debtor accordingly did so, replying to them all like an idiot,
Bebe! The plan was successful and the creditors were deceived. Then
the friend asked that the debt due to himself should be paid. But he
himself received the treatment he had advised the deceitful debtor to use
to the others. The proverb is also used about children who have no
respect for older persons.

“Trickery comes back to its own master.”

“He falls into the pit, who leads another into it.”

206. GL.19.5:85608 D LI6oores S meUedT, &L BILILL(H& FTeUTeoT.
He who causes quarrels in a family will be cuffed to death.

“As a man lives so shall he die; as a tree falls, so shall it lie.”

207. @560 Q& meLemnevWiGsu LOMEH GLoWLD.

A bullock will feed in the cheat'’s garden. 456, 1806.

“Deceiving and being deceived.”(2 Tim. 3, 13.)

Cf. "He went out shearing, he came home shorn.”

208. @& SILD aUMTSILD Q16U 66T Gl& WULD.

Deceit and quarrelling will end in suffering.

“The biter bit.”

209. Betteord; QS IWITLneL Hermy, CLievd Q&6

UK MSI.

A vulgar proverb meaning that he who eats without moderation, will suffer
pain.




“"He who swims in sin will sink in sorrow.”

210. LA GG LI LeTlDLLPLD HeTmimey, LG50 UL L UmGULL(HLD.
If he will eat the palmyra fruit because he is hungry, let him suffer the
biliousness it causes.

Said in condemnation of those who find their chief good in

sensuous enjoyment.

"Gather thistles, expect prickles.”"Dead-sea fruit.”

In real life, children including me ate overripe palmyra fruit and suffered
bad tummy ache. Krishnaraj
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211. Levoreootleor LIMeUSHL LIL (B Q& Temev8 & Gausuor(hL.
We must suffer for the sin we have done and so atone for it.

Sins incurred must be suffered and expunged. Krishnaraj

212. W, v H& Q&L LG, eurl elliflbg Q&L LS.

Blossoms open and die, your mouth opens and destroys you. 2503.
Blossoms fade away after opening fully; the mouth opens to say what
it should not, and ruins the speaker.

“The evil that cometh out of thy mouth flieth into thy bosom.”

213. QUTH6T QUTeTeUNGUW SIS0 QLIMTEGLD.

In the way the wealth went, sorrow will follow.

He who gains wealth unfairly, gets sorrow too.

“Evil-gotten good never proveth well.”

214. IDTSH 60T LILPLD IDI&S S evoremL el LD,

The fruit falls near the tree.

The results of your deeds will come upon yourself.

“A drunken night makes a cloudy morning.”

215. 106VeVIMTIHS! 2 OIS ML IDMTGIG6L (L.

If you spit up while lying on your back, what you spit out will fall on your
breast.

“Who spits against heaven, it falls on his head.”

“You don't spit into the wind.” Krishnaraj

216. IDMBSH 2_6ML 60D LDEHEHEHSH S &HTH.

Forgotten property is no good to anyone.

If one forgets something somewhere and the people of the place keep
the forgotten property as their own, it will be injurious both to them and
to their off-spring.

217. GLTEFHMTFLD &bl GeuagLd.

A person who cheats and ruins will himself come to wear a common
blanket only.

Said as a warning to him who deceives or uses false measures; or
when family property is divided and one of the family secretes jewelry
or other valuable things.




&LoLerf] = blanket. Woolen Blanket. Holy men wander the length and
breadth of India wearing a blanket. They are called &LbLerfl FMgi or
Blanket Holy man. Some are not reputable and wear the garb of a Sadhu
engaging in cheating and damaging (= GLOM&BMTELD = mbca-nacam,
Cheating and damaging-Tamil Lexicon).

218. UTUIQSTRLIL] FemeuWMeL el &H M.

The insolence of his mouth trickles through his cloth. 1287.

An impatient man while waiting for his rice abused the woman who

was boiling it, and she threw it all into his lap, and the hot water in which
it was boiled drained away from the rice, soaked through his clothes
and scalded him.

“Pride goes before and shame follows after.”Cf. 2605 ff
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GLM&FLD, LUMFMMHIG, GauagLd

“And no marvel; for even Satan fashioneth himself into an angel of light.”
FALSE FRIENDSHIP.

219. 916U60T 2(IH G6THS Q& meierf]

He is a smoldering firebrand. 1929.

Said of dissembling enemies.

220. oiflaumEBLDd 2|6m&FWGaI600T(HLD, 24, 600T60 L & L9.U]LD

Q&L Gausvor(hLD.

The sickle will move, but his Master’s family will be ruined.

He feigns working for his master’s gain, but his thoughts are on

ruining him.

221. T GUC&HH &S, 60071 Ceuaq D GLITLLTUI?

When you disguised yourself as a mendicant, whose family did you intend
to ruin ?

Said of one who feigns piety in order to gain an evil influence.

"What is good a friar never loved.”

222. eTL_1960TTev & lemwlll LN &H MG, eTLLmellL_Lmev
FHmemevl] LN9&EH M.

* If he can reach it, he will pull your hair; if not, he will seize your legs. 356.
Said of one who tries to ruin a superior, either by open attacks or by secret
intrigue.

“I ask your pardon, coach, | thought you were a wheelbarrow, when |
stumbled over you.”

"A knavish confession should have a care for absolution.”

223. FpEFemev GUMTL () &SNS | MILILIT6OT.

He will tie a wet cloth round your neck and then cut your throat.




Sudden treachery.

“They scratch you with one hand, and strike you with the other.”

224. 1 1950&THSHS CFMTMID, HMHMISHQHTHSHS ClEFMeLaILD
6THIMTEHGLD?

Boiled rice tied up in a cloth (provision for a journey), and a word you have
learned, how long will these last ?

The food will be eaten up at the first stopping place and a thing learnt as a
parrot learns is soon forgotten. Said of one who by following

the interested advice of a third party, finds that all the profit he makes
goes into the other’'s hands, whilst the advantage to himself is but
momentary.
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225. S600T L6055 56\ & MevoT(h) SHTemevelTif] 919.&HmS!.

Through what he sees, he knocks your legs from under you.

A person says to a friend —but a false friend — “I think, | am going to
get good employment”; the false friend replies, “Don't take it, | will get
yon a place with double that salary,”and so causes him to lose what he
might have had.

“In the fair tale is foul falsity.”

226. GeMTHs Qs mereflwmuilBhE!, GLemul Q8 H&E6VTLONT?
Is it right to destroy the family by pretending to be a cheering firebrand ?
2188.

“It is time to fear when tyrants seem to kiss.”

227. Q&BIMVEMEVE G LI LIV, G985 &G e6ofl.

He is a Palli plant (Buchnera) to the garden, and Sakuni to the family.
The Palli plant (Buchnera) saps the soil of the garden, while Saguni, the
counselor of Duryodhana in Mahabharata, ruined the Kaurava family
completely.

“He knows one point more than the devil.”

(Q&meLemeLLI L16V6Yl = A flowering parasitic plant)

The parasitic plant thrives by drawing the nutrition and water away from
the cash crops. Likewise, Sakuni destroyed his family. The story is below
the image of the parasitic plant. Krishnaraj




Q& MeLEmELLI LIGVEY

Striga asiatica - Kalli
Scientific name: Striga asiatica
Common name: Asiatic witchweed
Synonym: Buchnera asiatica
Credit: karkanirka.org

Sakuni: He was the brother of Gandhari and hence Duryodhana’s maternal
uncle. Portrayed as an extremely intelligent but devious man, Shakuni is
often credited as the mastermind behind the Mahabharata war. Shakuni
had two sons named Uluka and Vrikaasur (Bhasmasura).

Ways in which Shakuni incited war include:

Advising an adolescent Duryodhana to mix poison into Bhima's food.
Hiring Purochana to kill the Pandavas in the Palace of lac.

Secretly wanting the great sage Durvasa to curse the Pandavas in anger,
he asked the sage to visit the Pandavas in the forest knowing that the
Pandavas would then have nothing to feed him.




Before the war he advised Duryodhana to feed Shalya’s army and make
Shalya his ally who wanted to fight for the Pandavas.

During the Kurukshetra war he abetted in the killing of Arjuna’s son
Abhimanyu by cheating and breaking the war protocol.

Shakuni is perhaps best known for masterminding the infamous Game of
Dice between the Kauravas and the Pandavas. A master of sorcery, Shakuni
had his blessed dice which would always follow his will. Unaware of this
fact, the Pandavas were defeated in the gambling match. Shakuni
encourages Duryodhana, Dushasana, Karna, and the others when they
taunt and humiliate the Pandavas.

Death.

After the Game of Dice episode in the Mahabharata, the youngest of the
Pandava brothers Sahadeva had taken an oath to revenge Draupadi’s
insult and sworn to kill Shakuni, the mastermind of the episode. As sworn,
Shakuni was killed by Sahadeva on the eighteenth day of the Kurukshetra
war. - Wikipedia

228. 1fl5816 &WES SMEH M.

To smile on a man, and then cut his throat. 231, 229, 3101.

“A snake in the grass.”

Smiling, as the neck is cut. Krishnaraj

229. GFMMeME QEHEMHEHSHE H(LHMS SMIGHMII.
Giving a man a meal and then cutting his throat. 228, 231.

“Full of courtesy, full of craft.”

230. HMVeM WS FL Ml eLpemeTenl 2_ifle medr.

He will pat your head gently and take out your brains.

“He covers me with his icings, and bites me with his bill.”

231. GaMN& &SNS MEH M.

Comforting you and cutting your throat. 228, 229.

“It is an ill sign to see a fox lick a lamb.”

232. @& snIlD LIMeYILD GUIMES(BHS!, S50 MG S T6oT.
He was like honey and milk, but cut my throat.

"The fowler's pipe sounds sweet, till the bird is caught.”

233. Liem&Wwimerf] Gl emwl 2 meumly Q8 H1&8Cauevor(hLD.
The family of an enemy must be destroyed by friendliness.

“Fair words and wicked deeds deceive wise men and fools.”

234. DI LOTRIGTU CGUITL(D), HemevQeaul_ h&Sms!.

Putting mangoes into a man’s lap, and then beheading him for stealing
them. 782.

Ruining an enemy by treachery.

235. GLOMHSTMHELITEV (N&HMS &HQ&HH M.

He bites one in the face, while he makes it appear as if he would only smell
one’s head.




To “smell the head “is as tender an act as kissing among Europeans.
Coming to smell, biting the face. Krishnaraj
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236. &MWL &S5 HeTemeT eUTISH S,

LU LUIL1q &SIL1 LI6DOTLD 6UMTHIGHMST?

After receiving you with a friendly grasp of the hand, and giving you toddy
to drink, will they not lay hold of your hair and take your money?

Hold the hand, serve the country liquor, pull the hair and get the money.
Krishnaraj

237. LI6TeSH G @ (HIhSH 6L QLIcooTEF M), GLoL_ 19 G6v

Q@ HHSHITL |8 ST,

In the valley he treats her as his wife, on the hill he treats her as his elder
sister.

Said of a man who will take every base advantage if he has no fear of
being detected.

“Do in the hole as thou wouldst do in the hall.”

In the pit a wife, on the mound the older sister. Krishnaraj

238. &G HMT(H &SI 561 & Mevor GL 8560 LU T6vof|

LN ®O\BI& S mmeot.

While he seems to give a helping hand (in pushing the conveyance), he
takes out the linch-pin. 772. Of. 913 /.

Lending a helping hand, he yanks out the linchpin. Krishnaraj

HYPOCRISY.

“"How many like to mask their lives,

Wash clean and seem upright,

And yet be black as hell.”

CH. E. GOVER : The Folk-songs of Southern India.

239. 9IC&HMTy HUS alufs GFmyedt.

He performs severe penance outwardly, but he is a great rogue.

"All saint without, all devil within.”

"Hypocrisy is a sort of homage that vice pays to virtue”

Formidable ascetic, perverse adulterer or thief (8&T[J60T). Krishnaraj
240. 3I19 BTEHHRC6v H©Eh& LD, Hi6of I HTHEHCev LTS (LOLOMT?
At the bottom of the tongue is poison; will there be sweetness at the tip ?
255.

"A honey tongue, a heart of gall.”

Poison under the tongue; is it Ambrosia on the tip of the tongue?
TSI = Ambrosia, Nectar of Immortality. Krishnaraj

241 . 9jevorem LRI LIMILILITEdT FevotemL eLoL 198
SLILImeoT.

The Brahmin in the next house breeds a quarrel and settles it.




He gains honour or profit by settling quarrels that he has himself aroused.
256, 264, 271.

“Reynard is still Reynard, though he put on a cowl.”

242. S|(LNE R 60T TeLBLIMEIN (HIHS! 3Tt 600T LI L1 LIT60T.

He pretends to be submissive, but he will destroy a fort.

“Cats hide their claws.”

243. oflFe BT of ) 2O SS I .

The next house to that of Harishchandra.

Harishchandra was a king in the ancient time famous for never having
uttered a lie. The proverb is said ironically about a person who pretends to
be honest, but is a well-known liar.
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248. (LD SH6ITEIT60T, QG IT(LD & 6ITEITE0T, 2, & T8 6IT6IT60T.

A weeping hypocrite, a worshipping hypocrite and a ritualistic hypocrite.
123.

“An ill man is worst when he appeareth good”

245. 9]6U6T QITOL 606U EL0MUL (Feulnmil) GLIS: 8 mmeor.
He talks very piously.

“Honey in his mouth, words of milk ; gall in his heart, fraud in his deeds.”
246. 9L (B) Callg.&Hems LITTEHEHMSI.

Setting them going and watching the fun. 266, 292.

Instigating strife and making profit out of it.

247. 94 (b) HEMETH MG 6T6doTMI G0N TUI (WL HMSITLD.

It seems that the wolf wept, because the sheep got wet.

"Crocodiles tears.”196.

“Crows bewail the dead sheep and then eat them.”

“Beware of the geese when the fox preaches”

248. 160071 60)ULIE> &600TL_T6V 60MBI& 60T 6TMHIG M medT,

&5 60)60TE> 5>600TL_IT6V [JTHIG 60T 6T MhIE M ITEOT.

If he meet a Saivite mendicant, he speaks of Siva; if he meet a Vaishnavite
mendicant, he speaks of Vishnu. 2838.

“He hath a cloak for his knavery”

249. 9LIDL|60)L_UITEDI60TE (85D (LD6DYL_LLITE0T) Q& TE0TM M
(L@ b6l

After killing her husband she feigns sorrow. 256, 288.

250. @ BICS Hemev HITL(HSBMTeT, mICH 66V
&ML (HG M meoT.

Here he shows his head, and there his tail.

He will not show himself boldly in his true character.

“If you be false to both beasts and birds, you must like the bat, fly only by
night”




251. @ LIT6T QGITLITET, LD MeTGLOGC6V Q& &5 LI Te0oTeoT.
She will neither give to them nor touch them, but she is dying for love of
them!

Said of one who makes great professions of kindness, but does not dream
of carrying them out.

“She loves the poor well, but cannot abide beggars.”

252. @\ &l 6T60T (&6VITFMIILD, @) & 6T60T UUIMHMITFTTLD.

This is the law of my caste, and this is the law of my belly. 851.

Potters are never Vaishnavas ; but the potters at Srirangam were
compelled by the Vaishnava Brahmins to put the Vaishnava mark on their
foreheads; otherwise the Brahmins would not buy their pots for the
temple. One clever potter, having considered this difficulty, after making
the Saivite symbol (Vibhoothi) on his forehead put a big Vaishnava mark
on his stomach. When rebuked for so doing by a Brahmin, he replied as
above.
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252a. @ B& L1 LLED6OT LD LIM6V L& (GLOMT?

Will this cat drink milk ? 2874.

A cat generally sits as if it thought of no mischief, but no sooner does it
see an opportunity of doing wrong than it avails itself of it. A demure
humbug.

"He looks as if butter would not melt in his mouth.”

“Though the cat winks a while, yet sure she is not blind.”

253. @\ JITeU6oor & [HB] Ul m& GLIMeS) (H &8s mmmeoT.

He is an ascetic like Ravana.

That is, " He is a hypocrite,’ for a true ascetic (sannyasi) should have
nothing to do with women, but Ravana carried off Sita the wife of Rama.
"An artful fellow is a devil in a doublet.”

254. 2 50 LUIPGHQ&Tlw, 2 a16er QbEhar (euullmi) errflul.
His lips rain fruit, his heart within is on fire. 2369.

"A flattering speech is honeyed poison.”

255. 2 5L 1986 2_meaLd, QBHEHFIC6v LI5S W] LD.

Friendship on his lips, hatred at heart. 240.

“Bees that have honey in their mouths have stings in their tails.”

256. T(0 55! el () eTHCT aub G BIMLILITET.

She will take it and hide it, and come and stand before you (as if innocent).
249.

"Hiders are good finders.”

257. FEHMSF H([HLLmW g HMLIT TS5 60T GLO6V.

Oh sir, this thief steals on a holy day (Ekadasi) so put him on the idol’s car.




Said in mockery of the pretended piety of a notorious swindler.

258. JEOTSHMTEILD HMHEIT, 6007 LGSHST? @ BleD B
L06ooTL_6VLD, LIMT& &I () GeurLD.

Oh Vaishnavite mendicant, have you become a Saivite ? (He replies) | will
try for forty days what gain this brings. 1193.

259. @60TMILD HMIWITeTTLD &eotef], 19 L1195 855D

QL MILDITE 8360T60T .

This young woman acts the innocent but she has been a wreck for six
months.

The evident consequences of her immorality make her pretended
innocence absurd. Used about sham virtue.

£960T601] = delirium.

260. &H600TL_ITEV 62(IH GLIF &, & IT600TITLOGVGLIMTEOTITEL 62(TH CLIF &
When he sees you, one word ; when he does not see yon, another. 261,
262.

261. &600TL_IT6V STLOMES BTUISIT, 85 Mevor medlL_L_TeV
STIOMLLY BTWSI.

When speaking with him, you speak as to a respectable person; when you
speak about him, you speak as if he was a fool.

"He that speaks me fair and loves me not, Til speak him fair and trust him
not.”

“He that praiseth publicly will slander privately.”

Before my eyes, (Goddess) Parvati's husband (Siva); out of sight, fool of a
chief. Krishnaraj
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262. S600TL_T6V (LM F TV TR MSI, &MevormedlL_Lmev GUIT
QEFMLRMSI.

When speaking to him, you give him his title, when speaking of him, you
merely mention his name.

“He who praises in praesentia, and abuses in absentia, has with him
pestilentia.”

263. 5P fHQ &MLV Bnd Sl (C6L5605)
LUTISSmSIGLIT6L.

Like looking at a theatrical performance in a garden of brinjals.

Said to a person who pretends to go out to see a performance and avails
himself or herself of the opportunity to do mischief. A brinjal (eggplant) is
an edible vegetable.

264. g6Temen DM S eflemd @ L1 &8 mimedr.

He is himself a thief, and yet he brings the lantern. 141, 256, 271.

“If thou dealest with a fox think of his tricks.”

Becoming a thief, he holds the lamp.




Becoming a thief is bad enough. Besides, he holds a lamp to reveal
himself. He is so egregious. Krishnaraj

265. MBS Coeflwmuill CLSHMSI.

Your speech is as pure as new drawn milk ! 3118.

Said sarcastically to one who makes great professions of truthfulness.
“Nobody so like an honest man as an arrant knave.”

He speaks as expressed milk. Or. Speaking like an expressed milk.
&HMbHSHEL0eoT WML karanta-méni-y-ay., 1. In a pure unadulterated
condition, as fresh milk; in a pure state; guilelessly; innocently. Tamil
Lexicon.

266. G530 Gallgsemnds LUMTTSEHR M.

To incite (or provoke) one to do a thing, and then enjoy the fun. 246.
Having punched and enjoying (the suffering). Krishnaraj

267. GLLIGILD &H6Ten &HeMPSH (LD S6TerT(.

Rogues who pretend to be religious, and rogues who smear themselves
with sacred ashes.

“Full of courtesy, full of craft.”

GSWLUIBILD 6T = &H6Tems G LI,

FHeTemdh@&GLLIM kalla-k-kumpitu. Hypocritical civility; eueh&eneoTuima:&
Q&FWIWLD euevoT&H 8D, Tamil Lexicon

Civil hypocrites, hypocritical wearers of sectarian marks. --Krishnaraj
268. G CLMGL (QUTHHCWMTEL) 6m&HeVTEFLD CFJeumUl.
Would that you could go to heaven with your body!

Said sarcastically to one who pretends to be pious.

“No rogue like the godly rogue.”

In Saivism, attaining liberation or going to Kailasam (Siva's abode) is Jivan
Mukti or Corporeal Liberation, meaning that a person is emancipated while
still living in the body. Once he or she dies, his tattvas are absorbed and
his soul merges with Siva-Sakti Tattva, which is True Liberation. Krishnaraj
269. 6008 &600TL G6UF\ 5@ 5560016001 [J (G560 MEFEVIT?

Does a clever prostitute lack tears ? 275.

e & & 60T kai-kanta , adj. Efficacious. Tamil Lexicon

Efficacious prostitute: Is she short on tears?

270. 6005 U6V LILDITEN6Y, &8585 H 6V & 60T60Td C8sT6V.

He has a rosary in his hand, and under his arm he has an implement for
breaking through the walls of houses.

"Hypocrisy can find out a cloak for every rain”

&H&H LD = armpit. &H60T60THG& M6V = crowbar; iron crow. Tamil Lexicon
Rosary on hand, crowbar in his armpit. Krishnaraj

@ 271. GamHl H I ULD Fnlq &EG6VTeHMTET. $

Though he has stolen the fowl he joins the others in going about
searching for it. 241, 256, 264.

“May the man be damned and never grow fat, who wears two faces under
one hat."




FnlQ 8 G6VITEYGH6V = To enjoy a person's society, take pleasure in one's
company. Tamil Lexicon

Besides stealing the fowl, he is having fun with his comrades (search party).
Krishnaraj
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272. GemnilGev GLOWIGM LileTemerLl LL,&FFIGLIM6V.

Like the mole-cricket grazing in the mud. 2835.

Though the mole-cricket (gryllus) lives in mud, the mud does not stick to
its body; it is not defiled by the mud. Thus according to one Hindu
philosophy, man’s soul is not denied by living in this material world.

A Hindu once asked a Christian preacher, if he could not become a
Christian at heart, and outwardly remain a Hindu. To this question the
Christian quoted the above phrase.

LSleTemer LILLE ) = Grillus, a kind of insect . Tamil Lexicon

273. SeumeT &H(H &5 (H6UT6IT, 5)600Tem 60018 & LD6voT @) (h6UITeT,
AMHM HLPMINEG UTFNIG G Devor @) HIGUTET.

She is wicked, but professes fear; she will repair the verandah facing the
street, and next week she will repair the entrance to

the house.

She is known for what she is, but she is as clever in hiding her misdeeds as
she is in doing them.

“If a man is practiced in disguise, he cheats most discerning eyes.”

The woman shudders from fright. She applies mud to the verandah. This
coming weekday, she will apply mud to the front yard. But she is a wretch.
Krishnaraj




Feurmedt (male; Heumeir= Female) tivan. Wretched fellow deserving to be
burnt alive. Tamil Lexicon.

274. BTL(H &G HeLev SlenL LU, of H&GLU LS55 SlemLLILLD.

He is a fine broomstick in the country, but he is a worn-out broomstick at
home.

Said of one who has a good name abroad, but is known at home as a bad
character.

275. 5698 &8 SHevorevot T BlenuNGov.

A silly woman has her tears in her eye-lids. 269.

She is ever ready to shed tears either from silliness or deceitfulness.
“Women laugh when they can, and weep when they will”

568 nili = Wicked woman. Tamil Lexicon.

Wicked woman: she has her tears ever on the eyelid. Krishnaraj

276. USIgemWL] LITDL| &19.55SIQLIT6V.

Like the jester that was bitten by a snake.

Applied to one who so often tells lies that if he happens to speak the truth
no one will believe him. Or, to a child that constantly feigns sickness to
avoid going to school, and is not believed to be ill when it is really sick.
“He that sweareth till no man trust him, he that lieth till no man believe
him, he that borroweth till no man will lend him, let him go where no man
knoweth him”

277. USHCWMTCL LIMSBM (LIMEU6L) &Ml FLIQCWMCL UTWUSR M.
She is so pious that she forgets cooking and allows the food to burn in the
pot.

“Much praying but no piety.”

With devotion, the bitter gourd in the (cooking) pot is gushing (boiling
over).

umsm &Ml (pakar kay) is bitter gourd. It is cooked with jaggery (Raw
cane sugar) to mitigate and mask its bitterness. The bitter taste never fails
to tickle the taste buds. The preparation is bitter-sweet. Krishnaraj

278. UHSBSHMTL CUTTHSIL L|eLILMUUEF6 LMUIRMSI.
To put on a cow's skin, and leap like a tiger. 282.



BitterGourd

“A wolf in sheep 1 s clothing.”

Clothed in cowhide the spring of the tiger is leaping. Krishnaraj

279. LUFIDLIENT 2,600TIQ GUIIT, LICHEFSHSISHE 2,600TLQGUIT?

Are you an hereditary mendicant, or are you only a mendicant because of
the famine ? 123, 2065, 2852.

Is your piety genuine, or merely for gain?

Hereditary mendicant or famine-mendicant? Krishnaraj
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280. LIeM&FC&If] GLO6TLD SEVWITEIITS SIS G D Q&ML (HILD, &6V
THLULSGSW Q&ML (HILD.

A Paria drum is beaten at weddings, and also beaten at funerals.

Said of a double-dealing unreliable person, who is as ready for good as for
evil. 181.

“A conscience as large as a shipmans hose.”

Lemm&C&Ifl = Pariah quarters. Tamil Lexicon

&6V (HILIL] kal-I-etuppu, Funeral rite of removing the stone, as a sign
of the final departure of the dead. Tamil Lexicon

In pariah quarters, the drum beats at wedding and funeral. Krishnaraj
281. UMDY &GS He06V SITL LY, LI)IGHEG eUTemnevd &L HSBMmSI.
Showing his head to snakes, and his tail to fish.

If among wicked people, he will speak and act as they do; if among good
people, he will try to appear good. 180.

282. LUMIS STV LLeneoT, LIMUBSESTeV Lj6d.

If you look at him he is a cat, if he springs he is a tiger.

Demure wickedness. 278.

Looking like a cat, leaping like a tiger. - Krishnaraj

283. LDETHH GV 60TMI, 6UMTEHSH CeVeRETMI.

One thing in his heart, another thing in his words.

“All are not friends that speak one fair.”

284. eMLD6VMEIF 60LNGVEIG) L, 6THICH m6eUSSHTUI? QUL TECS,
ASHIGTCH HLILNC 615G 60r.

O, you dissembling woman, where did you put the flowers?

(She replies) In order that they should not shrivel and fade | put them in
the fire-place.

Deceitful excuses. Said for instance to a girl who feigns inability to fetch
water from the well, but after escaping her duty, goes and plays, and while
playing exerts herself far more than she would have needed to

do to bring the pot of water.

285. (h&H TFaq L1 LL60I6T 2_LIQ S &F LD LI6voTenol 160T&5 GLIM6V.

Like a cat putting on a rosary and teaching religion.

Said of a religions teacher who makes his religion a cloak for sin.

“Beads about the neck and the devil in the heart.”




“They are not all saints that use holy water.”

286. l&FaUMES Q&HMHEG HLIDMQEF QFSS5STID.

It is said, that a pious crane died from wandering about.

Said in derision of the excellent professions of a false friend.

287. aNGems 8 SHermerfl LnmAwmy elm@& 6219 &&LIGLITETTETITLD,
FHLSITEOLD (LN6ITEH QHTHEHTECL MBHHSHHTLD.

The cunning mother-in-law went to gather firewood, and it seems she was
pricked by the thorns of an aloe!

The aloe mentioned has no thorns, so her excuses for not bringing the
wood were not believed. Said of a person who makes excuses that are not
plausible.

288. QaUL_ 19 LIGUITL(H& &L 1985618 metoT(h) WH M.

To strike a person down and then embrace him and weep over him. 249.
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289. Gauaq GLOM HaUGalaq LD, LDETH GV 3jeuGalagLD.

If we look at his appearance, it is the appearance of a religious ascetic, but
if we look at his heart, it seems false.

" He has one face to God, and another to the devil"

Ascetic in appearance, vanity in the mind. Krishnaraj

Geuaqlh = vésam = disguise, appearance.

6ulb avam. 1. Vanity, nothingness, uselessness; 2. Evil.

290. em6USHCHITM HL(HNHEHTTEM6T 62LILIGHGHEHSHL_L
Q(WDRSTLIGUIT6V.

Like one who deceitfully embraced and wept over a man who was carrying
a burden of straw.

He pities the bearer for having to carry such a heavy burden, and gets him
to give him a little straw for his cow. Interested sympathy.

Like embracing the tier of a bale of straw and crying. Krishnaraj

Such acts are prelude to seeking straw for his cow.

291. 60)6UEHCHMELEHTT GG MevoT(h) LOMUIBS! LOMUIBSI

919G HTEOTITLD.

He beats you fatally with a straw.

Said of a father or mother or master who constantly threatens to beat
naughty children, or lazy servants, but never does it.

Cf. Kashmiri ' Kokun haput ' 'Father's bear,' i.e., nothing to be afraid of.

" If you cannot bite, never show your teeth."

292. LYeTemeruLd Seierf], QST VD L FHm&.

Pinching the child, while swinging it in the cradle. 246.

Said also about God, who has placed man as an unhappy being in this
world, but at the same time granted him the holy books to comfort him.
Cf. 913 /.2338 /. 2373 /.




ROGUERY, CRAFTINESS.
QuUITeLEVLITLIL], B el

"TO A ROGUE A ROGUE AND A HALF."

292a. 9|EHFOTEHSHITIET (LNSIT6V 61(6HE 60 60TE: 85 TIT60T 6F M) 60T TEDT.
The cheat has got up on the back of the conjurer.

" The fox knows much, but more he that catcheth him."

On the sorcerer’s back climbed (rode) the swindler. Krishnaraj

293. 9|6U60T Q& L_L_IT6OT (& Lq.UI60T, 6T60TE (& @) T6voT(h) LT ITLD 6UIT(H.
That drunkard is done for, but give me a drink !

" A pickthank, a picklock, both are alike evil: the difference is, that trots,
this ambles to the devil."

The drunk has gone bad. Give me two drams of (Whiskey). Krishnaraj
294. QL UIHSHTIONEG L LNTLam&H & mrer Fronad).

The murderer of a Brahmin is fit witness for a tax collector.

" To a rogue a rogue and a half."

295. 6T6LEVITLD Sy, 6rfIBIEGLD HIMLDHS TV, @)6U6dT i, 6rfleoT
BILLELEGLD HlI6MLO 6 TEOT.

When everyone else creeps under him, this man will creep under a man's
shadow*. 298.
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296. Q&L LGILILL & H([H6eq600THI GH6TLD, AH D Q&L L S
5H LU LITRIG6TLD.

Those who live near the Krishna-Pond in Madras are wicked, but those
who live near the Attipattan-Pond are worse.

297. Grauml WM& & s-eumdl Geuevor(hLD.

One big rogue needs another to check him.

" To a hard knot a hard wedge.

298. 5(H&HH OTHGLD HIMLPIHSH TV, GBS ML H 0T HELD

BIEON&H MG,

If one creeps in under the mat, the other one will creep under the Kolam.
The Kolam is a design drawn at the threshold of a Hindu house. 295.
"One trick is met by another."

299. GUMERfleE CUMER I Geuevor(hHLD.

A blackguard needs a blackguard. 300, 415, 1389, 2285.

" Set a thief to catch a thief." " To a rude ass a rude keeper."

" Devils must be driven out With devils."

300. LTAWMHS G WLTwWmF Geuevor(hLD.

One mother-in-law needs another mother-in-law. 415.

She can only be outwitted by another mother-in-law.

" One heat expels another.”




FROM BAD TO WORSE: MAKING BAD WORSE, AND " MISFORTUNES
SELDOM COME SINGLY."

301. 9155 QUMIG G LevoTL6Temer 3|&i6a D QeueTer] LT mLLD.
The destitute woman bears a female child and this happens under an evil
star.

The climax of ill-luck: the woman is destitute, the infant is a female, and
the time of its birth is inauspicious.

302. 9BIGCS 6T60T I NSHEET! HEHFF &HES WHRMTUI, @ BIGSH 6T
319, STHMTUIL LME&SH6ITLD.

Why my girl, you are crying there for gruel, come over here and you may
fly like the wind.

A neighbor who sees a daughter-in-law weeping says this implying that
the girl does get something to eat now, but if she leaves that house she
will get nothing, and so go from bad to worse.

303. 9460 L H15&TD sl 6fR), S 1SS T wmdluimy
af®.

My mother's house, was as poor as poor can be, but my mother-in-law's
house is still worse!

While unmarried and staying at home with her mother, the girl was badly
off; but after she was married and sent to her mother-in-law's house, she
found still greater poverty.

" Qut of the frying pan into the fire."
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304. S|WHM GauemaT LIMTTSHSI, 2(8G 6T LITUIE & mImeor.

Seeing a woman in sorrow he thrusts his hand into her arm-pit.

305. QLML WITET QFSS SUBLI LILFCTF |600T60)L

(D& TT6T 218G 61T LImUlg &8\ meor.

While her husband was dying, her neighbour thrust his hand into the arm-
pit (of the sorrowing wife). 326.

He took advantage of her unprotected state. Said about persons who take
a mean advantage of another's misfortunes.

306. QLUISHHGL LWbBS!, 20mMlGe BHHS 6T GILIM6V.

Being afraid of paying the tax he swam the river.

Incurring great risks in order to escape slight troubles.

" He leaps into a deep river to avoid a shallow brook."

307. @LMler HMeOGeuCW @LMIFMS.

The leg that has stumbled stumbles.

One fall into sin leads to more falls.

UL L &medlGev LI(LD, = Injury to the injured leg.

Q&LL GLCW Q&GO = ruin upon ruined family

Krishnaraj




308. 2_LIDL| 6THIGLD OIS MS!, 3nemev QUG &L (H&H mmedT.
Though your body is burning all over, yet you put fire into your lap.
Making bad worse.

309. eTf1® M Q& meTerflemnwl M55 6merfleorsIGLIMmev.

As a burning firebrand was made to flare higher.

To excite a person already excited.

310. 6160 &G L1 LWLILL® S enL& s:h & mST?

Should one burn down one's house for fear of rats? 322, 330, 339.

311. RLML &G H60T LUTL(h &S @ L6 SITLOLITET
QUITLL&GUI6V.

She bolted the door doubly against Ottaikuttans song.

The story that illustrates this proverb is found in " Vinodarasamanjari," pp.
271.

A king had a favorite poet Ottaikuttan, his queen had another. The king's
poet was envious of the queen'’s poet, and had him imprisoned. The
queen hearing this went into her room and bolted the door. At night when
the king came to see his queen, she said she would not let him in till her
favorite had been released from prison. On hearing this the king sent his
own poet to sing outside the queen's door. So that the queen might think
that her request had been complied with. But the queen knew at once that
the song did not come from her favorite, and became angrier with the
king and bolted the door with another bolt. Thus the king's stratagem only
made matters worse. The proverb is used when a person is displeased
with, or sorry for something that has happened, and somebody tries to
soothe him, but only succeeds in irritating him still more.

" As water in a smith's forge, that serves rather to kindle than quench.”

12. & 19 G6v QEUGTATLD UHSHSIG LIM6L.

As a flood came into a leaky house.

" One ill calls another."
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313. g5600T L|6v0T60011C60 G&M6L @)L_L&I GLIM6V.

Like putting a probe into a wound in the eye.

"To add fuel to the fire"

314. VS HHENS &HL_19.85618T600T(H 8MT600T TLIGLITEOTTETITLD,
@ FHEVE HHNG &L 19505 Mevor(H) 6TH G GUBHSTETITLD.
When | went clad in a number of rags to see her, she met me clad in
double the quantity of rags. 324, 325, 722.

She counterfeited poverty more cleverly than | did, and | could therefore
not get the help oat of her that | expected.

" When Greek meets Greek, then comes the tug of war."

315. &H6IT 2_600TL &I HIG.

A monkey that has drunk toddy. 320, 321.




It is naturally mischievous but becomes worse after drinking toddy.
316. H6V5 &HHENG &L_19.85 615 T60oT(H &T60oT TLIGLITEOT TETITLD,
@HSHVE HHMS &L 198508 MeooT(h 6TH G aUbHSTETITLD.

When | went clad in a number of rags to see her, she met me clad in
double the quantity of rags. 324, 325, 722.

She counterfeited poverty more cleverly than | did, and | could therefore
not get the help out of her that | expected.

"When Greek meets Greek, then comes the tug of war."

315. &6IT 2_600TL (ST TIG.

A monkey that has drunk toddy. 320, 321.

It is naturally mischievous but becomes worse after drinking toddy.
316. &MeVLD GLIMEOT &HITELHHEV ELNEVID UB G GMISHIL L SIGLIMeV.
Like getting piles in one's old age.

The sufferer is already weak, but the piles will make him still worse.
317. STHMILD DEMLPUILD HVHS G SSHTTELIT6L.

Like being beaten by wind and rain at the same time.

318. R evorml LILNG Sigelev elllpeumiom?

After escaping the common well, should one go and fall into a Turavu ?
319.

A Turavu is a big well.

319. ;eoorTMMISHGH S SLILNG SulCev LIMULIHSTEOT.

Having escaped the well, he jumped into fire. 318, 338.

" Qut of the frying pan into the fire."

320. GRS 6T & U6 Q& meTer] @& LILILGIGLIMeL.

Like a monkey getting hold of a firebrand.

It will do endless mischief.

"One mischief falls upon the neck of another."

321. GUBIG SH6TEHLD G195, GUU|D LI19 &5, BFHEHLD

Q&ML LQ60TITED 6T60T60T SF) & LD?

If a monkey drinks toddy, is possessed by a devil and stung by a scorpion,
what will be its fate?

If a person gives room for one moral evil after another, how will he end?
The three evils referred to are the three evil principles (Mala) self-will,
delusion, lust, often mentioned, in the Hindu philosophy. 315, 462.

" But evil men shall wax worse and worse." (Il. Tim. 3, 13.)

322. QBMHHEG 6hF) GLUCUTHMST?

Will a family remove to another house for fear of mosquitoes?

310, 330, 339.

323. @& M6V @LPIHS &(IHL6M60TLI GLIM6V.

Like the blind man that lost his stick. 2135.

He was already badly off, but fell into a worse plight.
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324. ApmLiueT ef (&L CUITU SMHMmTemL eUTHEIS) 6UIeVTLD
6T6OT M1 GLIMEOTITETITLD, FIMMLILIGHT QLIGTOTE TS F&FSLD LIMTem L
@GO L6 &L 198508 Mevor(h) 6THCT 6UBHSTETITLD.

It is said, that she went to her uncle's house in the hope of getting a small
cloth, but she met her uncle's wife wearing

only a palm-leaf mat round her waist. From bad to worse. 314, 325.

325. Eemev @ 6vemev eTedTml Flevteor Tl (Al ) efL (&G L
GUITETTETITLD, 3{6U6T FFEFLD LIMeMUIS 8L_19 86 & Mevor (h6TSH Gy
GUH G TETITLD.

She went to her maternal aunt because she had no cloth, but her aunt
came to meet her clad in a palm-leaf mat. 314, 324.

326. &My LUMHN&HQ&ETeoor(d) eTflWECE, &(HL(h&E QBIHLILIS
@& L_LIMEOTITLD.

While one man's beard was burning, another man asked him for a light for
his cigar. 305.

" If my beard is burnt, others try to light their pipes at it."

Kashmiri: "My beard is on fire, and he comes to warm his hands at the
blaze."

327. BT aumulGev Camemey @)L L SIGLIMeL.

Like putting a stick into the mouth of a dog.

To irritate someone causelessly.

" A man may make his own dog bite him."

328. QBB LILINGe QBUlemw el L &GLITev.

Like pouring ghee (butter) into fire.

Making matters worse.

" To cast oil in the fire is not the way to quench it."

329. UL L &medlGev LU, &L L GCW Q&s@MID.

The leg that has been hurt will be hurt, and the ruined family will be
ruined.

This is the proverb signifying that: " Misfortunes never come, singly."
330. NFem&F&HETINSG L LUWbhE SGILIL epL LTSS GLITev.
Fearing beggars, she did not kindle a fire on the hearth.

To avoid giving to the poor, she starved herself. Stinginess. 310, 322, 339
331. gem&sa Tyt CFmMMMIGeV Fevferueuret L@&GHs S CLImev.
As Sani (Planet Saturn) entered into the beggar's food.

Life was hard to the beggar, and misfortune embittered it. Sani is a most
malignant planetary deity.

332. NFm&sHG L LNFamawb Q&L L g, LeTem 60T WD 6(H &M&r
BITLOWOL Q&L LS.

He did not get the alms he went for, and the money he had spent to adorn
his forehead with his caste-mark was also lost.
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333. (&G SITLILLD, Hevd &L evor.

First of all, she is weak, and secondly she is pregnant.

A great trouble is coming, but there is not strength to meet it.

334. (LP6TOTEN L8> S6v0T600 L1 LI 6Temer @) Jeuor(h) 856007600110
QBITETEMEIT.

The child of the woman with bulging eyes, was blind in both eyes.
Kashmiri : " Misfortune after misfortune.”

335. IDJ&HlBHEH N (PHSeem6T LIMLNL| &19.865855 GLIM6eV (or
MH QWIf&EH S, or GHT 61q60TSIGLIMT6).

As the snake bit (or the ox trampled on or the car ran over) the man who
had fallen from a tree.

" Pour not water on a drowned mouse."

(Misfortune is as follows:) Falling from the tree, the man bitten by snake,
trampled by a bull or ran over by the temple car. Krishnaraj

336. (peoTGeoT LIMHSH HTens L, LleTCeor LNIMBHSH Q&TLDL
LIeuLD

The horn that was born last was stronger than the ear that was born first.
2495.

In a certain firm the employees longed to be rid of the strict manager, but
when they had ousted him another came who was still worse.

" King Log and King Stork."

Worse than the ears (of the previous manager) is the strong horn (of the
2" manager) that came later. Krishnaraj

The previous manager did not lend an ear to the complaints of the
employees. The succeeding manager who took his place had a strong
horn. Krishnaraj

337. eflgev &xmmledT GUIl6L 9Ll (or 2_F6v) lWHH S GLITeL.
Like a grinding stone (or a mortar) falling on a whitlow.

338. aflevri@ Gauevor LITID, QS MReN6e96L @) & H GmedT (or
LOML19 & Q85 mevoT GL_6dT or GLIM(h) 6T60T 8\ M MedT)

| did not want the fetters, but here | am in the stocks. 319.

| was displeased with the work | had, and got the work | applied for, but |
find that | am worse off.

Q&M tolu = Stocks.

339. afL_6mL g60T @955 TUI? el 6L Ll LLFF &G LIWBHSI.

Why did you break down your house? 1 did it for fear of bugs. 310, 322,
330.

Why did you demolish the house? | fear bedbugs. Krishnaraj

"Bum not your house to fright away the mice."

340. efevormUl 2_6mL 5% FL19 Ceuetoriqulg 2 6ooT(h), LLEOOTTIJLD 6T60T
FH6M6eLUI6V LLETOTL L|SI6mLD6emUL [HIT6OT 856007 SH6L6mI6V.

Plenty of pots are uselessly broken, but | never saw a pot put as an
ornament round my head. That would be something fresh.




The story is as follows: A woman used to break a pot on her husband's
head for every tenth sin he committed. The husband got tired of this and
went away to a friend's house, but here he found the wife breaking a pot
on her husband's head for every fault he did; and she did it so, that the
month of the pot jumped over and fell down round the visitors neck and
stuck there like a necklace.

" Home is homely, and too homely sometime, where wives' footstools to
their husbands' head climb."

It is common pots break wastefully. Pots as ornaments worn around my
head like images, | have never seen.

(LL6TOTITIFLD panaram = Jewel, ornament) Tamil Lexicon.

@&y Luglemn = Images adorning a temple tower. Tamil Lexicon.
Krishnaraj

340a. @& eu(®LD LetTGeor LDHQSL () 6U([H (LN 6dT CeoT,
WImemeoT el (HLD L6t Geor L06vol| 6260 & 61 (IH (LN 60T G60T.

Loss of sense precedes (spiritual) degradation as surely as the sound
of the bells precedes the elephant.

“Coming events cast their shadows before them.”

“Quem deus vult perdere primum dementit.”

Ruination comes later; mental aberration comes earlier. The
elephant comes later; the sounds of bells comes earlier. Krishnaraj
340b. NBMEHHTCMN NUSLISS.

In times of degeneration people get perverted mind. Cf.792 ff. 2958
ff.




During Period of destruction, Perverted mind.

lBIT&FSmevLD vinaca-kialam = vinasa- kala. Period of imminent
loss or destruction

efBITELD vinacam = vi-nasa. 1. Utter loss, annihilation, ruin,
destruction. Tamil Lexicon

Nlufs LSS viparita-putti = viparita + buddhi. 1. Perverted
intellect;

SELFISHNESS
&6t SMflugEHev Led.

341. O|600T600TEIN & & GlLI6voT LIMBHSTEV, H6MSH 3| F 6V
IBITL_L_IT6IT.

If the elder brother gets a daughter, his sister becomes a stranger to
him.

All his kindness was formerly directed to his sister, but now all goes
to his own child. BITL_L_ITET is sometimes written [BITLTET. The
proverb then implies that the sister who has a son will not seek a
wife for him among

strangers, but will demand her elder brother's daughter for him.

If the brother bears a son, the aunt will not seek alliance with strangers.
Krishnaraj

342. 916 THHMEUET 6260TMI [Bl60IETSH S 216078 D) 60T M T6OT,
G9LEHMEUET 6260TM [Bl6060TH S8 (&L9.8 5\ MIT6oT.

He who grinds the ingredients thinks of one thing and grinds, he
who drinks the medicine thinks of something else, and drinks.

A doctor only thinks of the profit he will get by the medicine he is
preparing; the sick person only wonders whether it will cure him or
not. Each thinks of his own interests.

The grinder (compounder) thinks of one thing (of profit) as he
compounds (grinds); the drinker (the patient) thinks of one thing
(cure) when he imbibes. Krishnaraj

343. 9T 3HHMTEHG SeuTell LTHUBGGUIT.

Each one will exert himself for his own interest.

For each one’s self-interest each endeavors. Krishnaraj

344. 9|6TEH6EUSI 6TEVEVITLD HITUI &60TE G 6T60TM!

6T600TSTD) LOITLD.

The dog seems to think that whatever is taken is intended for it.
Mean people greedily desire everything they see. 354.

What all usurped, the dog thinks its own. Krishnaraj




345. 2ergmy 6L (h QBUIGW, 6T60T GILIGTOTE T 608G,

The ghee (butter) belonged to the village, but my wife's hand
distributed it.

The husband and his wife were at a village feast. She was asked to
help in distributing the food; as the ghee was not her own, she gave
her husband much more than she would give him at home. Used
about liberality with others' goods. 3185.

"'Tis good feasting in other men's houses."

Town's community Ghee (butter), my wife's (liberal) hand. Krishnaraj
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346. ety &I (H&F CEMMEMMLUILITIY, @8LIMLY

W MmemLILITH.

Look at the villagers' rice; look at this shameless man's stomach.
He eats as often as he can and as much as he can at others expense.
A

proverb about selfish greed.

Look at the community’s cooked rice, look at the stomach (of
freeloader).

698 ocu, n. < @®). Anything obtained gratis; b &lemLLiLig!. Tamil
Lexicon

6287 LIIMLQ = Freeloader. Krishnaraj

347. 6ThIG6T L (h & & 6UIHST6V 6TE0T60T

Q& TeooT(HeUBHIMTUL, 2 MmIGH6T ef(N&HE GUBHSTEV 6T60T60T
SHHMITUL.

If you come to our house what will you bring me ? if | go to your
house what will you give me ?

The same proverb is found in Telugu.

" What's yours is mine, what's mine, is my own."

348. 618l 6TLILILG GLIMTEOTTaILD, &60T SHTIflUILD 6018 .
However matters go, he thinks only of his own affairs.

" He is a slave of the greatest slave who serveth nothing but
himself."

349. aTf1&m 6fL 19 Cev LNHBISMS! 6vTLILD.

Whatever you are able to secure from a burning house is a gain.
When supplies are bought for a wedding or for any grand occasion,
or for some government contract, the person who manages the
affair will secure something for himself; this is especially true of
police and lawyers in their management of cases. 359.

" It is good fishing in troubled water,"

" Every little helps."




350. 6TMILDL|&H GG SHMHI60)&WLIT6V 6T600TQTE0T 2 _L_LDL.

Even an ant is eight span long, if measured by its own hand.

Every little man thinks himself great, because he measures himself
according to his own standard.

351. L6V LIRS STV MBICH, T&H LIS STV @ mICsH.
When the banyan is ripe he is there, and when the peepal (Ficus
religiosa) is ripe he is here. 2737.

Wherever there is something to be had, there the greedy man is to
be found.

352. @@ Q&ML I emWE &HWellev QUTLLSMG 60TLISI
&6V 6T6ITEH WFFICH, 261 CSHMINL_LY SEMEIT 6T6VEVITLD
&HWellGev GUIM(H 6T6dTMITEOTITL.

A man once said: If | get nine big measures of sesamum seed for
impaling one merchant, then impale all the merchants in the village.
Other people's sufferings are nothing to such a man, if he only gains by it.
" He sets any house on fire only to roast his eggs."

353. grevoT 60T GaUeils @ QSR MSI, HelemerT
560016001 (H & @) (WD &H M GI.

The lizard drags its prey to the hedge, the frog drags its prey to the
water.

Every man tries to secure what he has gained to himself.

" All draw water to their own mill"
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354. 56T UG LILIT 6TETMIT6V, 6TMHIGS U LILIT

6T RIS M IT6OT.

If the one says, Kanji Varathappa, the other replies: where is the
gruel?

A certain Vaisnavite at Conjevaram was praying to the God, Kanji
Varathappa; a beggar who stood nearby asking for alms, heard the
name of the God imperfectly, and thought that the Vaisnavite said
Kanji varukirathappa, i.e. " Some gruel is coming." Not seeing it he
said Engé Varathappa, i,e. " Where is the gruel ? " The proverb is
really a

pun on the two words Kanji and Varathappa and is used when one
appropriates remarks to himself that were uttered with no reference
to him. 344.

355. HEML &G H60L LETITUISITEOT @)(HLILITEOT.

There is a person in each bazaar (shop) to sell things.

Each merchant does his best to sell his own goods.




356. SBL_1960TM6L FITLOM GHMalbS T, S L meilL_ L mev
6260TMILOI6LEDI6L.

If we get what we want, we worship the idol as Rama or Govinda, if
we do not get it, the idol is nought. 222, 2186, 2732.

If gotten (what he asked for), (he invokes) Rama-Govinda; if not, not
one thing (there is no invocation).

God has value as long as he gets what he wants. If nothing is
obtained, there is no existence of God. Krishnaraj

357. BL9.EHM LIMTemeLd &nF Qeulg LILNGa eumisHmaT?
Do you pour the milk for drinking into a crevice in the ground?
Used about foolish expenditure of money on selfish litigation or
pleasure. 367, 622, 2621.

"A penny weight of love is worth a pound of law."

358. @& ITeont] Q& MEvoTL_Gl, 6T(HS FIDHSSI.

The bull carried all that the sack held.

Said about selfish avarice.

"In the world there be men, that will have the egg and the hen."
The sack held, the bull took the burden.

359. BB FMEHC6 &HSLIGLITLY. &ITMHLIETL.

Taking advantage of your being so busy, he gets a pice-worth of
scented powder for himself into your bill. 349.

Said of one who selfishly seeks to get profit for himself out of
others. If a carriage is lent to such a person to convey him one mile,
he is sure to keep the vehicle all day to pay a number of visits. If he
goes shopping with you he makes you pay his bill.

As confusion prevails, the scented powder is a quarter (of its original
price).

FhBLG cantati., n. < T. sandadi. 1. Bustle, stir, clamor, tumult, uproar,
confusion.

&TML6OTLD = Quarter-worth of any monetary system.

G 600TEML_G& T &TMHLIGHOTLD &6emLD Fn6dl (P& &TMLIEsTD = The price of
produce is one quarter; the delivery charges three quarters. Krishnaraj
360. QF5 5 6160T OTL_19C6v Q&L_LAUGDT F7?

Who is the loser in the dead man's house?

At a funeral, some outsiders take a pride in distributing the food and
sweets which the near relatives have provided and are clever at
making plans for disposing of the dead man's property. Said of
those who are liberal with the property of others.

" To cut large slices of another man's loaf."
Q&L_L6UeoT: Bad or immoral man. Q&L_Leu6T = bad or immoral
woman.




In the dead man'’s house, who is the bad man? - Krishnaraj

361. srwas Ml SFbB&TerT, seumdl sriflwid elp auLp.

He is smart about his own business; he lets God's things slip.

" Greedy are the Godless."

SITHSTeoT turantaran, n. < dhuran-dhara. 1. One who assumes a
responsibility; Tamil Lexicon

The self-centered egotist neglects God's affairs. Krishnaraj
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361a. HEMHINGHET Y MIGHTIID, HTG6T 6UTLLGe6v0T(HLD.
Though the eldest daughter has her thali cut off, her mother will not
care if she is well off herself.

A selfish mother will not mind when her daughter is made a widow.
" Close sits my shirt, but closer my skin."

If in fact, the elder daughter cuts her Thali, she has to live on her
own. Krishnaraj

362. B60T5:& 6TedTMITEL LileiTemeTud Semem QeuLl_(hLD.

If it be for himself even a child will weed.

" He feathers his own nest."

363. et HMflgEHev L.

He is a tiger in his own affairs.

“A man is a lion in his own cause."

364. 5607 SMTIlUILD 6TETMITEV, &60T Femev LIS G LD.

If it concerns his own affair, even his cloth will be restless.

" Every man wishes water to his own mill."

365. HTUWemeVLILIMedlavld @ LI LIMFLILIT60T.

He will find salt in the milk from his mother's breast. 2899.

Said of one who is over suspicious in everything concerning himself.
366. HTBILD UTLHRIM HMTLVEH L, auullm F1MIGEG LD IHULD
QUBSHGLD.

When she is married, her stomach will become small and her sense
great.

While a girl is in her mother's house she has nothing to do but eat,
but when she goes to her husband's house she will find little time to
eat and will have to be constantly on the alert to economize.

(When she lives away from her parents) and now lives (with her
spouse), her stomach becomes smaller and the mind expands.
Krishnaraj

367. BT GQHHTSH LITaneus Sl sialHSHmeT?

Should you spill the milk you can't drink?

Even children will use this proverb when another child is unwilling to share
some sweets or fruits with them. 357.




"The Dog in the manger."

368. GHEUIQUIMTET QHBSI, ASHTET QFHHTL Q&HTL(H
(DLP&ESHLD, CH AU WITET Q&S5 S M6V 66TmILA6L6mI6V.

If the dancing girl be alive, and her mother dies, there will be
beating of drums; but if the dancing girl dies there will be no such
display.

To get the favour of the dancing girl, many men will attend her
mother's funeral; but if the dancing girl herself dies. there is nothing
to be gained by attending her funeral. In like manner: If somebody
die in a rich man's house, all people will attend that they may gain
his favour; but if the rich man dies, no one will care as nothing more
is to be had from him in future.

The dancing girl (prostitute) living presently, if her mother dies, there are
drums galore. If the prostitute herself dies, not much happens.
GHeUQWIMET = fe-v-atiyal = the servitor of Deva, god, Devi or goddess.
Euphemism for prostitute.

Recently the devadasi (servant of goddess) system has started to
disappear, having been outlawed in all of India in 1988. Devadasi = slave
or sevant to goddess. Wikipedia.

There were dancing girls in the temples who performed sacred dances
during ceremonies. The system deteriorated and the dancers descended
into prostitution for no fault of theirs.




L-:;.:' 7

L

A 19203 photograph of two DevadaS|s in Tamil Nadu,
South India Wikepedia

369. VeV BTFFIWMTT &HemL S GO, BT (NEH &G
BTG,

A measure of buttermilk churned by a good woman was sold for a
measure of pearls.

Said of a person who overvalues his own worth. 3248.

"No one calls his own buttermilk sour."
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370. [BITEIT 6T6OTMITEL @)6MESMILD, 6T6oT LT (QFME &) 6T6dTmImev
LIGU&ITITLO.

He cares nothing about me personally, but he considers even my
filth a cake. 2733.

Servants and subordinates care little for their masters or superiors, but
they care for his wealth if they can make anything out of it.



https://en.wikipedia.org/wiki/Tamil_Nadu

The personal 'I' is inferior; my shit (property) is ingestible (superior).
Krishnaraj

Here it is a tongue-in-cheek expression with rhyming: ilakkaram and
palakaram

@6T& &ML ilakkaram, n. Inferiority, low state.

LI6VSMIJLD palakaram = phalahara. [ palaharam.] Refreshments other than
boiled rice; comestibles

LY = feces. Shit (Here euphemism for property)

371. BUJLD BTSN LT, FTMID CFMMILD L.

You and |, sir; sauce and food, sir.

i.e., We shall get on together by ourselves as well as food and sauce.
Said by a wife to a husband as a reason why he should leave the
joint-family, in his father's house.

You and | are thick (intimate, in harmony); soup and rice are in
harmony.

DILIT at3, int. [T. éra, M. eta.] 1. An exclamation addressed familiarly to an
inferior or a child, or in contempt to an enemy. Krishnaraj

372. UMISH HEHS Heorml, PLPISH(HEHE 6018 5 (L6 6 ITEDT.
Though | saw him, he went on eating; and though | watched him, he
washed his hands.

He finished his meal without giving me a share. Said of one who
enjoys himself selfishly.

| watched him eating; with my wide open eyes, | saw him wash his hands.
(He never gave me a morsel.) Krishnaraj

373. NeTemerll GUMI LIMTTSHSSIND GLITSILD, 6T60T QLD LJLY ULITE0) 60T
&HL1] 36M600THS SN CUIMSILD.

There has been enough of your help in my confinement, and of your
embracing my husband.

One woman told another that she would like to help her at the time of her
confinement. Her intention was however to get access to the husband of
the latter with whom she was in love. Hence the rebuke. Used of the
interested help of deceitful friends.

Enough to witness birthing of my child. Enough you embraced my
husband. Krishnaraj

374. euMemLpLILILOLD HeTeoTTS & TG @) 6066V,

There is not a monkey that does not eat plantains.

Everyone looks for his own profit.

Or CoU6DOTLITLD 6T6OTHM & MhIE 2_600TLIT?

Is there a monkey that says, | don't want (banana)?

375. QaUL &0 Q&S LTI Q&HLL(HLD, QSTLIENL @)L_L M6V
GUMsILD.

Let me lose my respect (if necessary); | am satisfied, if | get fat.




Said of one who seeks profit at any cost.

Cf. Kashmiri: " A fat man has no religion."

Cf. 1054 ff.

If self-respect suffers, let it be. Getting a paunch is enough.
Krishnaraj

Paunch is euphemism for fat profit.

QFMETETTEL QAL HECHMD); AWHTV &1&HSHEECH (. Another Tamil
Proverb.

Saying is loss of self-respect; crying is suffering. Krishnaraj

DISGRACE.

QauL_sLlleveumemLn, (LPemmUileLeumenLn, QleuLl &L1LI(H & 556V

376. AMBIGHMS MHMIGV VEFTEOOTSIT?

Couldn't you wash your body in the river?

Said to a very wicked fellow, whose badness it is impossible to
amend.

377. 9j19 JTEFLD, G5 QOSHTIRESHL_ 6O .

A thrashing is a sweetmeat, and a cuff is a cake. 403.

No sense of shame in him.

2IH\JF1D. Atirasam. A kind of flat sweet cake. Q&M &S L6emL kolu-k-kattai
, Bolus-like preparation of rice flour usually with coconut scrapings, sugar,

etc.

When a person is hit, he develops flat raised weal on the skin that looks like Flat
Cake.. If he is punched, he develops huge welts that looked like Kozukkattai.
Atirasam is flat preparation. Kolukkattai is a bolus with imprint of phalanges of the
fist. Krishnaraj

Figure1. Flat cake. Figure 2. Fat Kozukkattai. www.awesomecuisine.com



http://www.awesomecuisine.com/recipes/14935/sathu-maavu-kozhukattai-in-tamil.html

A recently married young man went to his in-laws’ house. They
invited him with smiles, perfumes, and kum-kum. The mother-in-law
made Kozukkattai, which he relished. A few days later he returned
home. On the way, he chanted the name of the preparation,
Kozukkatai so he would not forget.

There was a downpour, there were rivulets, people were jumping
across the streams saying Attari-bachha. Our hero forgot the name
of the comestible (Kozukkattai) that he savored before. He kept on
chanting Attari-baccha until he reached home.

He asked his wife to make Attari-baccha for him. She dismissed him
saying there was no such victual called Attari-baccha.

Frustrated, he went to a sweetmeat shop and asked for Attari-
baccha. Thinking that the young man was making fun of him, the
shopkeeper beat him up with a stick. It was the same stick that he
used to beat the cow which came to forage for his sweetmeats. He
went home. His wife saw the big welts and asked him wherefrom he
got the Kozukkattai welts.

Now our hero recalled the name and told his wife he wanted to
savor the Kozukkattai.




(A modakis or Kozukkattai is a dumpling made from rice or wheat flour,
stuffed with grated coconut, jaggery, dried fruits and other condiments
and steamed or fried. Wikipedia.)
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378. 919558 oL LD LN9555 QLIevor(h).

To beat people is a joke to him and he treats any woman he gets

hold of as he likes. 391.

Used of unprincipled tyranny.

@uevor(h) = Concubine.

To beat up is sports; to hold (and conquer) is a concubine. Krishnaraj

379. QOLOMET Q&BLL CHL (&G (NSHET(H 6260TMIT? (62(H
G&HLIT?)

Is one veil sufficient to cover a woman's wickedness? 417.

Is modesty a sufficient cloak for immorality?

Will a veil hide the immorality of a woman? Krishnaraj
380. 9euer WG HH @ LD LUm) erf IS msS.

The place on which he treads will take fire.

Said of the very wicked and the very unlucky.

What he treads on, catches fire. Krishnaraj

381. Q6UETT FITWLD QeUEHSSILICGLITUIEIL LS.

His colour has been well bleached out.

Just as a cloth loses its colour and value through much washing, so
he, having been found out in his deceit, is dishonoured.

His color has bled to white. Krishnaraj
382. gjlps sl L Gamidl.

A fowl that is let loose. 390, 411.

One who goes about doing whatever he likes, not feeling shame
before anyone.

The fowl that is let loose (and running amok). Krishnaraj

383. L (h&GSLWD IDTL(H&HGLD WenmWIT, ST (H&HGLD

UTL (&GS euenFwim?

Have sheep and cows moral laws, and have woods and songs any
limit ?

Said ironically of those who have no shame in their misdeeds.

Is there a code of conduct for the sheep and the bovine? Do woods and
songs have a boundary? Krishnaraj
Here is a perfect rhymer: attukkum mattukkum muraiya, kattukkum
pattukkum varaiya?

384. 9 MHMSSTHN SIDLIVESH V) 6M6UGELILITITE S MTeoT.

He tries to winnow me in public.

He tries to bring disgrace on me in public.




By winnowing me he puts me to public (shame). Krishnaraj

385. @\ h& IDTUTNEFHGLD QUL &LOlvemn6y, aUBHHM
I|LDTEUTENFEGLD QleUL5LA6V6m6V.

This new moon he has no shame, nor will he have any next new
moon.

No shame now and none hereafter.

He has no shame, either for this new moon or the forthcoming new
moon. Krishnaraj

386. @6MEDF HOTMTEVILD TILDENLIE Q&HTEH S5
HWLEHH 6 3|60l RMSHT?

Though a person eats flesh, why string the bones and hang them
round his neck?

It is bad enough to do evil, but still worse to make it public.

387. 2 55060160 SL1L1698G D 6016V 6TEOT60TSH M E;?
Written bonds are not needed for honest men or rogues.

The good man will do his duty without them, the rogue will not do
his duty

though he has signed a hundred.

For honest man and faultless person, where is the need for written
agreement?

SLILN69 tappili, n. < sl + @69l Faultless person. Krishnaraj

388. 6T60T (NS5 SHIG6V &If LG eoTmGul.

Thou hast smeared my face with charcoal. 1026.

You have disgraced me.

Or 6760l (N&5G5SIC6v &ifl LU or Fmevoil GUTLTES.
Don't smear my face with charcoal or cow dung).

smear campaign: a campaign to tarnish the reputation of a public figure,
esp. by vilification or innuendo.

Mudslinging: an attempt to discredit one's competitor, opponent, etc., by
malicious or scandalous attacks.

Krishnaraj

DISGRACE. Page 43

389. 10T GLIfl6L HLILNBIHSH TV, 6TEOTEM 60T GILDITL 6ML
95515 &(WHeMSCLO6L g HNI&HQ S TET.

If | am wrong, shave my head and make me ride on an ass.

Put me to shame, if | am wrong in what | have done or said.

If | were wrong, shave my head bald and put me on a donkey.
Krishnaraj

390. FLMFnL_HEHMTTDIHS (ULDLSTTEIHE) el 6ThICss?
GUITHIMEUET 56meuGLOG6V.

Where is the path of a rash man? Over a quiet man's head. 382, 411, 415.




"Bold and shameless men are masters of the world."

Where is the path of the perverse man (quarrelsome person)? On the
head of the wayfarer. Krishnaraj

391.5600TLGB& &MEnd], Q& MevoTL_ G5 G&IMeVLD.

What you see is a sight, and what you get is an ornament. 378.
Applied to those who give way to all sorts of evil, not knowing that
everything is the result of Maya, illusion.

What is seen is airs (ostentation, exhibition), what obtains is
habiliment. Krishnaraj

392. Q&L L Gl Q&L LG, LLTmeUmuls @GLg Lium!

You are drunk, drink plenty old fellow.

A sneer about drunkards and debtors. Why stop drinking or
borrowing?

Bad is the drink. Imbibe it to the full (to your gills).

Go on, borrow money and drink to your gills.

Now you are a drunk and a debtor. Krishnaraj

393. QEMW&HEL ML GGS HemevlLOl6Lem6y,

FnHSMTI FREG P mU]LEl6Lem6v.

The cake has no point, and the dancing girl (or the female
mendicant or the drunkard) does not regard the ties of relationship.
A dancing girl is invariably a harlot.

The cylindrical Kozukkattai has neither a head nor a tail. The dancer
(prostitute) has no code of conduct. Krishnaraj. See Verse 377 for
image of Kozukkattai.

394. FeOMEF TG G P FR6L6V, BHAIIUITEHE S
(Wemmuievemev.

A prison has no beauty, and a dancing girl does not regard the ties of
relationship. 3593.

Bastille has no beauty. A prostitute has no proper demeanor. Krishnaraj
395. BTEBILD QUHGSH 60T, BHTMHMLALD CLITE&.

When | entered the home, the smell disappeared.

A Mahomedan young man whose father sold salt fish, married the
daughter of a dealer in sweet perfumes, and after the wedding the
girl came to her father-in-law's home to live with her husband. At
first she could not bear the smell of the fish, but after a while she
became used to the odor and ceased to perceive it and was
conceited enough to suppose that her presence had driven it away.
The meaning of the proverb is, that those who live in an atmosphere
of sin become blind to the disgrace of sin. — Rev. Herman Jensen
1897

Upon my arrival, the smell dissipated. Krishnaraj




396. BH0S el sl WWHESTEH CUITLLmmHELIme. (Vulgar
and inappropriate -Krishnaraj)

A vulgar proverb satirizing sham prudery.

Wiping the ass and wearing the veil.
397.QFTI60 60T & L_L_6U60T QFMTIHEHSHE TIT60T.

A shameless fellow will win. 415, 416.

As he has no shame, he does anything he likes.

"He that has no modesty has all the town for his own."

The (inane and the) insensitive is my relative.

The insensitive does not take clue (of rejection) and persists.
Krishnaraj

398. H19.&H&S S|EGHFTSH LITLOL.

A snake that does not fear the stick.

A stick fears not the snake. Krishnaraj

399. H66LEEGHGLN6EL GIGUGTEITLD 82 T60T GLIMTETOTITEV 6T6OT60T,
(LOLPLD GLITEOTIT6V 6T60T60T?

When a flood rises over one's head, what does it matter whether it
rises only a span or a cubit ?

When one is completely discredited, further disgrace makes no
difference.

The floods rising above the head, what does it matter if it rises a span (9
inches) or a forearm (3 feet)? Krishnaraj
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400. H UGS 5 WaILevmey, aFTifleE
21,600 600T LI 6L6m6L.

A thief does not fear God, and a harlot is not bound by an oath.

" The tears of a whore and the oaths of a bully may be put into the
same bottle."

401. SlLULUSH WL QML Q5L CLIMSITLO6,
LWfrmI&SSH v S flLILImi Al ee6lH s meor.

Not thinking it enough to have been shaved bald at Tirupati, he
came to Shrirangam to become a laughing-stock.

Not satisfied with the first shame, he seeks another.

402. 1606USH SIS CHTETELOEV GLITL(h & 685 60T L_T6OT.

He has dipped it in water and put it on his shoulder. 1318.
Dipping a cloth in water makes it heavier. Said of one who adds sin
to sin and makes a public display of his wickedness.

Danish : " He has bitten of the head of all shame."

Shouldering the wet cloth.

Having dipped it (in water), he put it on the shoulder.




This man is piling sin after sin on himself. He is up to his gills in sin.
Krishnaraj

403. GxmerfledTGLIfl6L QS TETERTMI 2|1q 19 &S TeVILD,
SIS IGUT(H 6UIT6OT.

Even though he be beaten ninety-nine times on his shoulder, he will
rub the smart off. 377, 413.

404. USSILICUT QOEFLI LIQ&EHMHGeuu]LD,
QWIThCLmT 1SR MBCeulLD, BTG QL&

By HEHMHCeuw b, WILTOLMaUMSHS Gl.6RMECSH

Q&L I19.5&HTTHSH60TLD.

It is more praiseworthy to drink pot after pot of toddy than to study
so as to be praised by ten persons, or to conquer a thousand
people, or to dance so as to be praised by four.

Used ironically of the degenerate who despise goodness and praise
wickedness.

"Hell will never have its due, till it have its hold of you."

405. LIMeTIOISH M & HILP6V §)6V6m6V, LIGDMUIDIE G
wenmuilevemev. (Inappropriate and objectionable)

The palmyra palm yields no shade, and a Paria does not regard the
ties of relationship.

A reference to the incestuous habits of certain Parias.

406. LT SRS M SHIGLIMTEL &60T6) 85600TLIT6V, QILIMID S
NI HSH ML WMHEGEF QFTLNH M.

If one dreams that he eats dirt, to whom can he tell it at daybreak.
If one secretly leads a bad life he will be ashamed to tell of it to
others.

Dreaming of eating feces, at daybreak to whom does (the dreamer)
narrate it? Krishnaraj

407. LML &&STTGCeTmT(H CUITTITLY (LY UITSI.

No one can fight with a man born under the star Purada.

Those born under this star are wicked and insolent.

408. QUMM HITWL 6T CUTHRMEeUIGH G LIGHSLD .

Will the man who lies with his own mother regard any ties? 424, 3593
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409. QUMM STeMW GLIT(HEHEG I6MLPLILIMEOT.

He will call his own mother to be his wife. 408.

Boundless wickedness.

410. QUDHMTENT Blem 60T UM &0ISH6e0)6V.

A wicked child that has no respect for his parents.

411. GUTEHEBMM HTUHGL QUTETOH6VTLD 6.




A dog without an aim, a road that goes in every direction! 382, 390.

Said of a wicked person who goes where he likes and does what he likes.
Path to a destitute dog is whichever way it goes. Krishnaraj

412. (OLL (LR SILD) H6m60TIH S 61018 T LAl6L6mI6V
GusILALEM6V ((LNEST(H 6TEOTET).

One who is soaked through, is not wet, and has no lice about him.

(or does not want a veil?)

Applied to men utterly shameless or utterly poor. (This is the vulgar form
of the proverb.)

413. WpLUIUG QFBLIL H 6T meusni s @ eLneTm Q& HLIL
LIeoof1&mLD.

To him who has eaten thirty shoes, three will be like a cake. 403.

A man who has been beaten with a shoe thirty times will not mind being
beaten thrice.

414, 10@H S BleoTmmev LlemLp LTI 6T6edTMIT6V, LoUI & meoT

G 6oTeoTLOML_GL_60T 6T60T & MIT6OT.

If you say to him, Take medicine and you will live, he replies, | won't take a
drop of it.

Said of those who are so bad that they will not hear about improvement.
415. peget QUIflCsT, GUMTER Tl QUIfIGSHT?

Is the king or the blackguard the greater? 299, 300, 390, 397.

In a fight or quarrel the shameless man is the greater, as he will not refrain
from using any abuse or device.

"Beware of him who regards not his reputation”

416. QeUL_&HLD Q&L L6U6T 26T(H&H G L1 GlLI w6 eoT.

One who is lost to all shame is the big man of the village. 397, 415.

417. QauLl &1 F165) () Qeueflliul L epeflé@ WeHTH 30
ComLm?

When an utterly shameless woman appears in the public, is a veil all she
needs ? 379.

418. QaUL &S558 MM 918G 69GerT

9L 558 & mevor (H G LTS M medT.

He has sold his honour, and put it under his arm.

Said of one who has done a shameless thing which he tries to hide.
“Who hath horns in his bosom, let him not put them on his head."
Having sold his honor, he goes keeping the proceeds under his armpit.
Krishnaraj

419. emeUW 6m6UWL 606UTEEH, HIL LS HL LG Heoor(hdo6v.
Abuse him and he will become a lasting stone, scold him and he will
become a flint.

A shameless fellow. Also used about one who in spite of all his injustice
prospers in this world.
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THE WICKED INTENT ON WICKEDNESS.

420. s>6T6medt LSS H L HCLG6v.

A thief's mind is on stealing. 529.

" Il doers are ill thinkers."

421. Q&M eumedT G&H(h IBl60I60T LILITEOT.

The wicked think only of wickedness. 422.

The bad thinks (of doing) bad. krishnaraj

422. BmetT S (Bl FeveT(H) HLOLILDITL L ITEIT, So85 5 858 6ITeIT60T
QLIGTOTE TS 6L [HLOLITEDT.

He who is a thief himself can't trust his neighbour, and he who keeps a
concubine can't trust his wife.

A wicked person cannot believe good of others.

" A thief thinks every man steals”

" He that does not speak truth to me does not believe me when | speak
truth."

" Do well and doubt no man ; do ill and doubt all men."

423. eLPE &6 MU &6 GLIMeV GLIG G MITeoT.

He speaks like the noseless man in the story.

A certain man who had no nose was always ridiculed in his village. To
make the other people as badly off as himself, he began at certain times to
praise God and to thank him that he had enabled him to see him. When he
thus burst out in loud praise, people gathered round him, and asked what
they should do to see God. His advice was, that they should cut off their
noses. This they did one after another. And though they could not see
God, they pretended that they could out of very shame. Thus wicked
people will try to draw good people over to their own wicked ways.

" A hog that is bemired, endeavours to bemire others."

THE DOER OF GREAT EVILS, WILL NOT FEAR TO COMMIT SMALLER ONES.

424. 91.55MGTT(H QUITH MG S &5 T6T g5, HHIGFF
gal?

What is an elder or a younger sister to him who lies with his own mother?
408, 3593.

425. QBTEM6VEHE | GHFMTSHEUT LIS E 2I6HT6UTEOTIT?

Will he be afraid of blame, who is not afraid of committing murder?
426. L0606V (LNLOIMBIG 60T LTS 68 5516 &+600TLTHIG.

To a mother who has swallowed a mountain, a door is but a bit of
seasoning.

&r600T LITMGIG) = seasoning. Trifle, small.

To a mother who swallowed a mountain, a door is a trifle. Krishnaraj
427. nriflwg s memeT QuUenor(h LN19.&Hmelsns @ Lo
QLIGTOTE TS 6TIDLDMS S TLD.




What is the priest's wife to him, who seduces the Goddess of Small-pox
herself?
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HE WHO COMMITS SMALL EVILS, WILL SOON COMMIT GREAT ONES.

428. 5(H(& SH6TELD SH6TeSH 60T, S LILLTSH &H6T6LD 8665 M60T.
Theft of mustard is theft, and theft of camphor is theft.

Camphor is sacred, and used in the worship of all the gods.

" Sin is sin whether big or small."

429. BTG 3| M55 66T 5560016060018 (&5 T 60T TAILD (&8 S 6L T60T.
He who cuts off the ears of a person, may also stab his eyes.

" Small faults indulged are little thieves, that let in greater.”

430. &M 2 6055160 L_L 66T Hemevenll 2 6055 Meylln
D ML LILIT6OT.

He who breaks one's hand, may also break one's head.

" He that will steal an egg, will steal an ox."

431. @60T6eMM&HES @606V MG SH6EU6IT [HITEM6TE S (& 606V

S MIGSEHIOML_L_TEOTT?

Will not he who steals leaves to-day, steal a cluster of fruit tomorrow?
To do a little evil will lead to doing greater. Or, said of one who is
overanxious to see the result of his labour. In this case: LOML_L_Meor for
LOTL_L_[T6OTIT.

" He who hath done ill once will do it again.

432. @60TEMEG FleoTeTS & UHS S, BITen6TsH &L QUIfSI6 G
QU(HLD.

He who came for a little to-day, will come for a big thing tomorrow.
Said often by mothers to their children.

11 He that will steal a pin will steal a better thing."

Cf 424ff 2013ff

KILL EVIL AT ITS VERY BIRTH.

433. GLIQLIUTIDeNU .E5STILD, GOulrmul el LICUMsTE.
Though it be only a young snake you beat, it won't do to leave it half dead.
434. 6 1N EHhFmaUSHTI , LIeN& LEHEF 66U 8 LILILITS).

Though you may cherish fire to excess, don't cherish hatred to excess (but
kill it at once). 454.

Though the flame is excessive, do not hold enmity in excess.

Though the flame (cause of enmity) is excessive, douse the flame of
enmity. Krishnaraj

435, 821T600T LIMLDLIGOTT&ILD GLPSSHL Geuevor(hLD.

Though the snake be only a span long, a stick a cubit long is needed to kill
it.




436. UMDemL (WL emLulGev, Liedlemw &L 19ulGev

Q& MeLEVLBEUETOT(HLD.

A snake must be killed while in the egg, and a tiger while it is young.

" Destroy the lion while he is but, a whelp." Whelp: the young of the dog,
or of the wolf, bear, lion, tiger, seal, etc.

437. 1pemeruilev SeTerTmEHems (MM 60T e, G&ITLTed@Q &5 mevor (h)
QeuL_L Geuevor(h\LD.

What is not nipped at the bud but left to mature, will have to be felled
with an axe. 3299.

Neglected evil is hard to destroy.

“Nip it in the bud.” This is a common saying. Krishnaraj

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT WICKEDNESS.

438. 9151015 (vulgar: 9FHemelsHS) U 9L uls.

A vile man lives a thousand years. 446.

" A bad thing never dies." " An ill stake standeth longest.”

" A creaking door hangs on its hinges."

SHLO60T or B|H6eM6U = ataman = Low, mean, vile person.

Nice guys finish last. Krishnaraj

439. 9|h& 26e1J N6voT QLNI15H8C6), &60Tem6oT LDMIH SN L L T6oT.
As soon as he put his foot on the soil of that village, he went to the bad.
Having stepped on the soil of that town, he forgot himself.

It means that the said person forgot his origin and circumstances and
became a new Avatar (became a new person). Krishnaraj

440. 916U T eT6oTM) 21600607 GLOG6V FMEVITLD, H(HLY. 6T6OTM!

Qs meilev eugeTLNT?

A prostitute may ride an elephant in the streets, but can a thief come into
the street?

Some sins are condoned.

" No law for lying"

441. 91518 Geauemeruiley LleTemeT LNMb &My, L1LI6me60T LD
LSS TMEIU|LD QETLIGLN O, LIEHFMTHIGHLD G &FTeoTeor
LT LILIT60)60T 6T60T60T QI&F UIU|LD?

If a child is born at an inauspicious time though he ruins both his father
and mother, what harm can he do to the Brahmin

who tells his horoscope? 112.

Said in mockery of a wicked person who invokes all kinds of evil on those

whom he hates.

Your life is the fruit of your own doing. You have no one to blame but yourself.
Joseph Campbell

Here is a hint past Karma is the cause of the present. Krishnaraj

442. eT_(HILILIG 31§ 6 HeUTETLD, (LD 6T FevoTemL 62 (H
FbLomerLD.




Eight measures of rice is only a mouthful to her, and the quarrels of seven
villages make her jump with joy. 450.

A description of a shrew.

G DLOmeTID = cimmalam =Exhilaration, mirth.

443, greuoTlq LIML_LQ LDEHEF6T G6rflS ST (6T60TMITEV), LIGMLOUL
Blemeor 1L LT GLIFmevorLy !

If the grandson asks, O, old woman, why are you adorning your body with
saffron? she replies, my grandson my old

passions have returned. 459.

After losing her husband or getting somewhat old, a woman should not
adorn herself with saffron. If she does, it shows that she wants to attract
men. Used of hidden vice that springs up again.

LD@H&F 6T = Turmeric in everyday use. It is not saffron but is used in the
place of saffron. My explanation is that married woman use turmeric paste
on the body as skin toner and skin lightener. The widow in question used
it probably pursuant to the earlier practice. Krishnaraj

444, s5GUWIIT 6T60TMIT6V QY MILDTEFSHSILI LITEULD SMHMILD.

If I pity you, six month's sin will surround me. 461.

To pity a wicked person and forbear with him is considered a great sin.

" If you pity rogues, you are no great friend of honest men."

WICKEDNESS. Page 49

445. 0L Q&L L elperfle @ s CaMULD Q18 mevor LITL L LD.

Anger is fun to a wicked woman.

&HMLG&HbHIGH6v = groveling wretchedness.

ewperfl = defective person. Ugly woman, a term of abuse.

Anger is celebration for a wretched ugly woman. Krishnaraj

446. seimerfl&@& BIT(H 6T6VEVITLD SHIT(H).

The Kalli weed (Euphorbia) grows all over the country. 438.

" Weeds grow apace." ' lll weeds groiv fast."

For the weed, the country is forest. Krishnaraj

447. &ITeVLD S600TL. QILI(HEF & el

He is a bandycoot who has seen many days.

A bandycoot is a large animal of the rat tribe very strong and cunning.
Used of a knowing rascal.

448. BMVBICGEL (& &HLILGCSH T QleueTeneT(LnL 6oL
Q[ClAES

The black hen that wasted its time lays a white egg.

This is not exactly a proverb. Used about the present evil age (Kaliyuga).
449. GG L|600T QL,MTSI.

A monkey's wound never heals.




A monkey is too restless to let its wounds heal, and so the human race
through its constant activity in wickedness cannot amend its ways. A
philosophical saying.

450. B600T(H & QIMLLY &L HCUTH S mear.

She makes bread for the army. 442.

i.e., She is a camp follower, a term of abuse.

451, S QLU &HeAWMeors 360 (1) &8 69L& & meeor
Quflugeorid.

At the marriage of a thief the pick-pocket is the best-man.

If the master is a wicked man, he will have servants still worse.

452 R BL(HE G HeuLneoofl.

In thieving he shines like the Nine Gems.

A capital rogue. A first class scamp. The Nine Gems were nine learned men
in the court of Vikramaditya the Great.

453. G5 EHEGE Q&THEHC allagd, CHaIl) UITEHEH S

2 LIDLGsv allegld, 2 aoT&:CaIT FIeUMmISLID aflagLd.

Scorpion has poison in its tail, harlot in her body, but as to you, your whole
body is poison!

An expression of contempt for a wicked person.

454. QB (HEHF (LP6T M&H G ST, GeotlBS! LI (B kI8 Ceuetor(hLD.
If a thorn runs into the foot, one must stoop to take it out. 434.

Be careful even with little evils. If a mean fellow abuses you, bear it
humbly.

455.QBB LIS &Hevor() LAH &S STV & (hILD, & T600T ITLO6V

NS &5mevn sHILD.

Whether you tread on fire knowingly or unawares, it will burn.

Evil is evil whether seen or not.

Page 50 TAMIL PROVERBS.

456. LIMLDL] QL 19 LIMIDLIGev (&T6Y), SH6iTemedr SemelGev (FT6)).
(Death) comes to the snake who has lived as a snake, and to the thief who
has lived as a thief. 207.

As one lives, so will he die.

" The wolf must die in its own skin."

Or umbumL 196G L UMbLIGey &mey, SHeTerss: @ serellGev
Fme| (or &WellGev) &Frmay.

Death come to the snake-charmer from his snake, and to the thief from his
theft (or on the impaling tree).

i.e., Retribution follows a person from his own wickedness.

457. NeflwWngs 560 6 m6oTeUedt LIsV Su&6oTTev @)M ki & 6U meoT.

He who has climbed a tamarind tree will come down when his teeth are
set on edge.




People will do evil as long as they can. The fruit of the tamarind tree is
proverbially sour.
458. GUMEHI (or WIL() HOTHSHISHGS (PS6V SITIDLLEVLD
Q&HMTH&&HCaevoT(HLD.

We must honour the great rogue by giving him betel first.

He is to be marked out as the worst rogue.

459. GLIM6IT Fevflemnerd STIDLLEVLD em6eUs S

P HSHSILICLIMT6V.

Like recalling Sani (the planet Saturn) by giving him betel.

The folly of re-instating a bad servant helper, or friend. Only harm will
come of it. Sani is the most malignant of all the heavenly bodies.

460. GUIMeT &FHMGL LieiTerl @ L (H MG HICLIM6.

Like bringing a fever back again by giving tamarind. 459, 742.

Refers to difficulties one has got over, but in which one wilfully entangles
himself again. Specially used of evil habits, given up for a time and then
resumed.

" Misfortunes when asleep are not to be awakened."

461. (N&HS5HC6v (DWPSSHTILD, ELNETMI HITENETSHGHE CEFMmI
QSLLILTSI.

If you look into the face (of a wicked person) you will not get.

food for three days. 444.

462. (PLILGID GUITUL, epedTml &eiTerfleoTeueT@LImev CLIGEHMITEIT.
She speaks like an experienced person who has passed her thirtieth year,
and given up the three restraints. 321, 443.

The three restraints are modesty, shame, vanity (Q6UL_&@HF &5
efmmLiL). 321.

QeI &HEHF &H:H = Want of modesty. @fmmLiL] = Vanity.

Past thirty, she speaks having given up three. She is past 30 years of age
and gave up three qualities: modesty, shame and arrogance. Krishnaraj
463. Uy U WMAWTT &WenSCLITE) L, 60TITET.

The mother-in-law became gradually like an ass.

Said of a person who becomes worse and worse in evil-doing chiefly
through envy.

PRIDE AND ARROGANCE= Q& 6L, SiLMI&TemLD. Page 51

464. 9|LMIGTL UMDL GG TTIM CLNMBIG6VGHL].

A bamboo stick is the king of an insolent snake.

" Restive horses must be roughly dealt with."

465. 91055 . NSHHTTDIGHEG B ETTLD 6UHSHTEV, B|600T60L
N (DEHTTDGHG @)eNTEFF6V.

If their neighbour is promoted to authority the people next door will be in
for all the noise.

" A great lord is a bad neighbour.”




When the next door homeowner (neighbor) acquires authority (power),
the neighbouring homeowner creates a hubbub. Krishnaraj

466. 91055 o (HHEHMTTDSHEG G GWIMTEHLD UHSTEV, | 600T60)L
ai(h GH e TeVITWILD.

If a neighbour is fortunate he will buy up the next house for a stable.

He will oppress his neighbours as king Ahab oppressed Naboth. (1 Kings
21.)

467. UM &rMIS5CH, 3 fleUTeTLOEm 60T & (HEC 5.

Is he sharp? Is the kitchen knife sharp?

Used ironically by a wife to describe the ability of her husband, if he is
arrogant. Or said of a wicked man who says that in future he will do right.
Is he keen, the kitchen knife is sharp?

Is the man of the house as sharp as the kitchen knife? Said in the spirit of
satire and irony. Krishnaraj

468. 9|6UIEEG LS TFLD eLNETMIANMEVE DL (| 6T6Y).

To him the sky is only three fingers above him (or long).

Said of an exceedingly proud person.

" He is on the high ropes."

469. Y MISSIFHE&HTETLSTLD HPeMS, 6T(h&H S &6 &ITE00TL&HITLD
gL L LD.

It seems that the ass broke loose and took to its heels.

Said of a stupid and obstinate fellow who suddenly leaves his home or his
work and runs away.

" Who drives an ass, and leads a whore, hath pain and sorrow evermore."
470. o7 LM, L gl meoflwib? mmGeor 6L (h &6 &sTevor G L_6oT
LOmeotlwiLh!

What, you fellow, who gave you that property ? | have given it to myself!
Said of one who does things as seems proper to him. Or of an inferior,
who takes undue authority on himself.

471. @ (BHS BTET 6TeVEVITLD @HHSINL (), 2ETTLI LIenMUIENE G S
STenT UTTHG GLIM6v.

Like keeping it all this time and at last giving it as a present to a village-
Pariah. 503.

Said of one who, in his foolish pride, keeps some valuable too long,
because he can't get the price for it he wants, and of one who will not give
his daughter in marriage because he cannot get a sufficiently wealthy
bridegroom for her, and at last finds that the girl has been seduced.

" Better to bow than break."

Staying put all these days (and) like losing it to the Pariah. (Pariah is
derogatory word attributed to a Dali (the oppressed) Krishnaraj

ST TEUTT-& &6V tarai-var- = 1. To make gifts by pouring water on the
right hand of the donee; 2. To lose, as property;




QB TemM6VS5 S (H &6V. |6U6DT H60T QFMTSH S5 T M6TE
EWGU)UQJWG'EQJG)S]I;LHG&F. Tamil lexicon
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472. 2 6016076018 Q& T(HILIGLIGET 62(H &Mar, 2_60TG6uTT(h CLITF&F G|
LTLLITE.

Do you think | will give you a coin with you the month of September is
gone.

During the month of Purattasi (September October) Vaishnava mendicants
receive large presents, but when the month is over they may not expect
much. Said to remind an inferior who arrogantly magnifies his claims on
the respect and help of others that he can't have all he wants.

Would | give you a coin, (now that | know) Puratasi (the month of giving)
has gone with you. Krishnaraj

473. (LM 62(IH LIGDOTLD, F@HEHS (LLDLILD) (L& TEVLIGHOT LD.

For outward show a whole coin, and for vanity three quarters of a coin.
1643.

Decorum (earns) one coin, and Vanity (earns) three-quarters of a coin.
(MG = olunku = Good conduct, propriety, decorum. F@B&EG =
Foppishness, Vanity

474. & (0 6S SLmisTL L.

A scamp who does not submit to rules!

Used about an unmanageable child or person.

475. &HeY5S Ll 6h T 60T &F 619 60T.

A disciple greater than his Spiritual Guide (Guru}. 479, 1391.

Said of a proud and insolent fellow.

A Sisya (disciple) excels (more in ridicule) his Guru. Krishnaraj

" A halter and a rope for him that will be pope without all right and
reason."”

476. Gr600TL_ ST Sr600TL_ &S TGW, 6T60T6 & (LNHS)

QUBHH HEHHMTEW?

A Shunda fruit (Solanum) is but a Shunda fruit (i.e , small and insignificant)
; how have you come before me ?

Said by a big man in contempt of a humble person.

477. QEFMHEHREHHLHS &LemnLULD CFMTM Ij6TerLl

LU L&l

The ladle that was stuck in the thatch as useless has begun to scoop up
rice.

Said of a person who has been overlooked or not thought of, but who
suddenly makes his appearance with an air of injured dignity.

The stuck ladle has proceeded to scoop rice. Krishnaraj

478. LIDIOMI& & Ten6TGLIM6L i 6meVUTES.




Do not go about like a noisy young bullock.
Said of an unruly person.

479. 5195 LT 6ot LAILIT.

He is a pot that is greater than a "stick! 475.
Pot greater than the stout stick. Krishnaraj




